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E SCHUTZHELME

abhéngig . Taglich und vor jeder Verwendung sollte ein Check
durchgefihrt werden, um Beschadigungen egal welcher Art
fes(zus!e\len Jerder Helm, der einem starken Schock ausgesetzt

Ausfiihrlict

tragen sollte, sollte ersetzt werden.
Das Hers!e\lunqsdalum\sl in jedem Helm mavklen Unter

he
finden Sie auf dem Pmduk‘eukell Es gelten nur S!andavds und
Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch auf den unten
aufgefiihrten Benutzerinformationen erscheinen. Alle diese
Produkte erfiillen die Anforderungen der Verordnung EU 2016/425,
EN397:201 Z+M:ZOW Z, EN 50365:2002.

angemessenen Schutg fir 7 Jafre mah Hevste\lungsdatum
PASSENDES ZUBEHOR UND ERSATZTEILE
VerendenSienurOrgnlsbehorund ez

ferstellers.
WAR'[UNG/[M[RUNG

Fir einen angemessenen Schutz muss dieser Helm passen oder
1l

Dlesev kann mit einem Tuch unter Verwendung
o H o renct

an die GroBe pf werden.Der
Helm st produziert um die Energie eines Schlages durch partielle

weldel\ Verwenden Sie keine abrasiven oder korrosiven
Wenn dieser Helm nicht mit dieser Methode

Zerstorung oder Helmschale und des Geschirrs
zuabsorbieren, und auch wenn solche Schaden nicht leicht
ersichtlich smd sollte jeder Helm, der s(arken Stoﬂen ausgesem

gere\mg( werden kann, sollte er ersetzt werden. Das Produkt muss
in seinerVerpa(kungseinhe\t transportiet werden. Wenn es keine
 verwenden Sie eine Verpackung, die das

ist, ersetzt werden.Der Benutzer
Helm nicht modifiziert werden darf und dass nur Ongmallel\e

Produkt vor Sch\agen Feu(h(\gkelt thermischen Gefahren und

oder empfohlene Teile des verwendet werden.
Helme sollten nicht fiir die Montage von Anbaugeréten in

hoher
Wenn er nicht mehr verwendet oder transportiert wird, sollte der
Helm in ell\em trockenen kilhlen Platz fern von Licht, Frost und

einer W werden, die vom H nicht
ffe od

maglichen Chemikalien gel:

empfohlen wird Keine Lacke, L6 Kleb:
selbstklebende Etiketten auftragen, es sei denn nach Anweisung
des Helmherstellers.

ELEKTRISCHE GRENZEN DER NUTZUNG UND
VORSICHTSMASSNAHMENVOR DEM GEBRAUCH

Der Benutzer muss priifen, ob die zu erwartende Spannung mit

‘werden. Er sollte nicht unter Druck oder naheWarmequs\lsn

ﬂ SAFETY HELMETS

Refer to the product or det
omesponding tandard.Only standards and cons that appearon
both the product and the user information below are applicable.

ailed infc the

rendering (cracks, flaws) the helmet, its harness and accessories

fragile. Any helmet having been subject to a strong shock or having

‘wear signs should be replaced. Ifit has no defaults, it is therefore
proper for the intended use. The manufacturing date is marked
inside each helmet shell. Under normal usage conditions, this
protective helmet should provide proper protection for 7 years
according to the manufacturing date.

SUITABLE ACCESSORIES AND SPARE PARTS Only use original

d spare parts made by manufacturer.

All these products comply with the Regulation EU
2016/425, the PPE Regulation (EU) 2016/425 as brought into UK
Law and amended and the general requirements of the standard
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

USAGE OF THE PROTECTIVE HELMET:

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the
size of the user’s head.

The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial
destruction or damage to the shell and the harness, and even
though such damage may not be readily apparent, any helmet
subjected to severe impact should be replaced.

The attention of users is also drawn to the danger of modifying
orremoving any of the original component parts of the helmet,
other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets

should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any

gelagert werden. Es wird empfohlen, dass die L
in dem Bereich um 20 + 15 ° C. Dieser Helm enthalt keine

Substanz, die bekanntermaBen Allergien verursacht. Allerdings,
‘wenn eine sensible Person eine allergische Reaktion hat, solltie

des Helms DerlIsolierhelm darf

der
nichtin Situationen eingesetzt werden, in denen ein Risiko besteht A

dass teilweise seine isolierenden Eigenschaften reduziert werden
(2.B. durch mechanische oder chemische Aggression). Elektrische
Isolationsleistungen konnen nur garantiert werden , wenn dieser
Helm nicht alleine benutzt wird. es ist notwendig, zusétzliche
Schutzkleidung zu tragen.

NA(H GEBRAU(H led dev Helm schmutzig oder verunrelmgl

wevden 1Wammg / laqemnq) erwe\sen ausdm(kll(h aufdas

fahrlichen Bereich verlassen und sich in medizinische
Betreuung begeben.
HTUNG sFehlende oder mangelhafte Einhaltung von
Gebrauchsanweisungen, Anpassung / Inspektionen und Wartung
/Lagerung, kann die Wirksamkeit des Isolationsschutzes
einschranken.
KENNZEICHNUNGEN:

& ST
PORTWEST Herstelleridentifikation
PW50, J'f557 Mudel\bezelthnunq

1ogliche Risiko Reinigung
und durch Verwitterung hin.
EINSTELLUNG UND INSPEKTION DES SCHUTZHELMES

U einen wirksamen Schut ollte dieser

= hal Verordnung (EV)
1016/415 und devVemldnung 2016/425 in der in britisches Recht
umgesetzten und geanderten Fassung anzeigt
N 397 = Europaische Norm fiir Industrieschutzhelme

Helm mit der Spitze nach vorne getragen werden (Sitz in gerader
Position) und er sollte an die Kopfgrofie des Benutzers angepasst
werden (nicht zu locker oder zu eng). Einstellsystem dafiir an der
Riickseite des Helms.

Monneven Sie die Aufhangung am Helm, indem Sie die vier oder

TATIVE PRUFUNG)
Helme, die eine der folgenden Markierungen tragen, erfillen die
zusatzl\(hen Anfordemngen unten:
-30° : Sehr tiefe Temperatu
Der Helm behlat seine Leistung oberhalb dieser Temperatur
: Isolierung.

oder sechs Schlitze des
Helms einsetzen.
Das Stirnpolster befindet sich an der Vorderseite des Helms.
Die GroBe des Kopfbandes kann durch Fesmehen der

Der Helm schiltzt den Benutzer vor einem kurzen versehentlichen
Kontakt mit elektrischen Leitungen unter Spannung, die 440Va.c
ene\(hen kann Fuv den allgemeinen Gebrauch in der Industrie und

Kopfes
angepasst werden.
Die Lebensdauer des Helms ist von Faktoren wie Kilte, Hlm

dort, Risiken unter 440V.a.c. sin
LD: seitliche Verformung.Der Helm schiitzt den Benutzer vor
seitlichen Verformungen

chemische Produkte, Sonnenlicht oder

Helm (Kappe)
M

schiitzt den Benutzer vor Projektionen tall,

g (EN 50365: 2002)Del

elektrische Isolierung, und kann fiir die Arbeit an oder

)
in der Nahe von spannungsfiihrenden Teilen von nicht mehr als 1000V a.c. oder 1500V d.c. verwendet werden. Bei
Verwendung in Verbindung mit anderen elekirisch isolierenden Schutzausristungen verhindert dieser Helm, das
Eindringen gefahrlicher Spannung duch den Kopf des Trégers.. Passend fiir GroBe 55-62cm = GroBenbereich des
Helms PP = Material der Helmschale xxxx = Jahr und Monat der Herstellung

CLASS O

E CASQUES DE SECURITE

R e di

Tout le casque ayant été soumis a un choc violent ou des signes
d'usure devrait étre remplacé. Sil 'y a pas de valeurs par défaut, il
est donc approprié pour [ utilsation prévue. La date de fabrication
est marqué a lintérieur de chaque casque. Dans des conditions
normales d'utilisation, ce casque de protection devrait fournir une
protection appropriée pendant 7 ans selon [a date de fabrication.

produit pour d
delal\lees sur les normes correspondantes. Seules les normes

et les icones qui apparaissent sur le produit et les informations
utilisateurs c-dessous sont applicables. Tous ces produits

sont conformes aux exigences du réglement UE 2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

UTILISATION DU CASQUE DE PROTECTION:

Pour une protection adéquate, ce casque doit étre adapté ou ajusté
alataille de la téte de I'utilisateur.

Le casque est congu pour absorber [énergie d'un coup par
destruction partielle ou endommagement de la coque et du
harnais, et méme si un tel dommage peut ne pas apparaitre
facilement, tout casque soumnis a un impactimportant devait

étre remplacé.

Lattention des utilisateurs est également attirée sur le danger de
modifier ou de supprimer I'une des piéces originales du casque,
sauf celles recommandées par le fabricant du casque. Les casques
ne doivent pas étre adaptés pour ajuster les pices jointes de
maniére non recommandée par le fabricant du casque.
Nappliquez pas de peinture, de solvants, d‘adhésifs ou d'étiquettes
autocollantes, sauf conformément aux instructions du fabricant

du casque,
LIMITES ELECTRIQUES D'UTILISATION ET DE PRECAUTIONS
AVANT LUTILISATIO,utlster dot e gue s nmnes

Accl ET PIECES DE RECHANGE ADAPTES N'utilisez
que des accessoires et des piéces de rechange dorigine fabriqués
par le fabricant.

ENTRETIEN / STOCKAGE Ce casque de protection peut étre nettoyé
et désinfecté au moyen d'un tissu imprégné dans une solution

de nettoyage a faible concentration. Ne pas utiliser de produit
chimique abrasif ou corrosif. Si ce casque ne peut pas étre nettoyé
en utilisant cette méthode, il devra étre remplace Le produit doit
étre transporté dans son unité demballage. Sil n'y a pas dunité
demballage, utiliser un emballage qui protége le produit du
choc, de l'exposition a I'humidité, de la chaleur, de l'exposition &
la lumiere, en Iloignant de tout produit ou matiére ou substance
qui peut le détériorer

Ce casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au

moyen d'un tissu imprégné dans une solution e nettoyage a
faible concentration. Ne pas utiliser de produit chimique abrasif
ou corrosif. Si ce casque ne peut pas étre nettoyé en utilisant
cette méthode, il devra étre remplacé. Le produit doit étre
wansporté dans son unité demballage. Sl 'y  pas d'unité
demballage, utiliser un emballage qui protége le produit du
choc, de l'exposition a 'humidité, de la chaleur, de Iexposition &
lalumiere, en [éloignant de tout produit ou matiére ou substance
qui peut le deétériorer,

ATTENTION: Le respect ou I'absence de respect des instructions
d'utilisation, de: tions et lentretien /

est suszepnb\e de rencontrer \evsdel'uuhsanan Le I

ne doit pas étre utiisé dans des situations ot l existe un risque qm
pourrait réduire partiellement ses propriétés isolantes (Cest-a-dire
Iagressmn mécaniqueou chimiquel.Les performances dsolation

ées que si ce casque n'est p: ul:
Cest nécessaire dutiiser dautres équipements de pmle(llon
isolants en fonction des vlsques impliqués dans e travail.

entreposage, peut limiter I'efficacité de la protection d'isolation.
MARQUAGES:

&, .
PORTWEST = |dentification du fabricant
PW50/pS57 = Numéro de modele
2K = Marquage indiquant la conformité avec le réglement
(UE) 2016/425 et e réglement 2016/425 tels quintroduits dans
Ia égislation britannique et modifiés et le numéro de forganisme

particulier sur la surfa ,n doit nettoyé

aux de i
(maintenance / sm(kage) Nous mettons en ewden(e le risque
potentiel de p ‘\lon en cas de nettoyage inapproprié et
le vieillissement du

REGLAGE ET IMSPE(TIDN DU CASQUE DE PROTECTION Afin
dassurer une protection efficace, ce casque doit étre utilsé avec la
visiére vers |'avant (assis en position droite) et il doit étre ajusté a la
taille de la téte de I'utilisateur (pas adapté a perdre ou a serrer) par
son systéme de réglage situé a Farriere du casque.

Installez la suspension sur le casque en insérant les quatre ou six
clés de suspension dans es quatre ou six fentes du casque.

Le coussinet frontal est situé a I'avant du casque.

La taille du bandeau peut étre ajustée a a taille de votre téte en
serrant le dispositif de fixation équipé a I'arriére.

Lavie du casque est affectée par plusieurs facteurs tels que le
froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil ou

une mauvaise utilisation. Chaque jour et avant toute utilisation,

un contrdle doit étre effectué afin didentifier tout signe de rendu
(fissures, défauts), le casque, son harnais et ses accessoires fragiles.

EN 397 = Norme européenne pour les casques de sécurité
industriels

MARQUAGE (ESSAIS FACULTATIES)  Les casques portant Iune
des marques suivantes répondent aux

way not by the helmet

Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive

labels, except in accordance with instructions from the helmet
manufacturer.

ELECTRICAL LIMITS OF USE AND PRECAUTIONS

BEFORE USE, the user has to check that the electrical limits of the
helmet correspond to the nominal voltage it i likely to encounter
during use. Insulating helmet should not be used in situations
where there is a risk which could partially reduce it insulating
properties (i.e.mechanical or chemical aggression). Electrical

insulation performances are only granted if this helmet is not used

alone: it necessary to use other insulating protective equipment
according to the risks involved in the work.

AFTER USE:

if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly on

MAINTENANCE / STORAGE

This protective helmet may be cleaned and disinfected by means
ofaclothi inalow

Don't use any abrasive or corrosive chemical product. If this helmet
cannot be cleaned by using this method, it should be replaced.
The product must be transported inits packaging unit. If there is
no packaging unit, use packaging that protects the product from
shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light,
holding it away from any product or material or substance that
can deteriorate it

Whenitis not used anymore or during transportation, the helmet
should be stored in a dry cool place away from light, frost and

in alocation granting that no chemical product or sharp object
bends it by falling above. It should not be compressed o stored
close to any source of heat. Itis recommended that the storage
temperature is kept in the range 20:+15°C. This helmet does not

indlude any substance known to be susceptible of causing allergies.

However if a sensitive person has an allergic reaction, they should

therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask

for medical advice.

ATTENTION: Mising or deficently respect of nstructions of use,
tions and may limit

effectiveness of insulation protection.

MARKINGS:

&
PORTWEST = Manufacturer identification

PW50/PS57 Model number
UK

€a = Marking indicating compliance with the Regulation (EU)

2016/425 and Regulallun 2016/425 as brought into UK law and
d and the

the external surface, it should be carefully cleaned it
with cleaning recommendations below (maintenance/storage).
We highlight the potential risk of loss of protection in case of
inappropriate cleaning and ageing of the helmet.

ADJUSTMENT AND INSPECTION OF THE PROTECTIVE HELMET
In order to ensure effective protection, this helmet should be worn
with its peak forward (sit in straight position) and it should be

adjusted to the user's head size (do not fit too loose or too tight) by

its adjustment system located at the rear of the helmet.

Install the suspension to the helmet by inserting the four or six
suspension hanger keys to the four or si-Key slots of the helmet.
The brow pad is located at the front of the helmet.

The headband size can be adjusted to fit the size of your head by
tightening the fixing device equipped in the back.

The helmet life is affected by several factors, such as cold, heat,
chemical products, sun light or misuse. Daily and before any

use a check should be performed in order to identify any sign of

Electrical test (EN 50365:2002)

EN 397 = European standard for industrial safety helmets
MARKING (FACULTATIVE TESTING)

Helmets bearing one of the following markings meet the
additional requirements as below:

-30°C/-20°C: Very low temperature

The helmet keeps its performance above these temperatures
440V.a.c. : Electricinsulation

The helmet protects the user against a short accidental contact
with electric leads under voltage which may reach 440Va.c. For
general use in industry and in working seat where there is the
electrical risks below 440V.a.

LD: Lateral deformation.

The helmet potects the user against lateal deformations
MM: Molten metal projections

The helmet (cap) protects the user against projections of
molten metal.

The helmet grants electrical insulation, and it could be used for working live or close to live parts on installations not
exceeding 1000V a.c.or 1500V d.c. When used in conjunction to other electrically insulating protective equipment,
this helmet prevents dangerous current from passing through persons via their head. Fits size 55-62cm = Size range
of helmet PP = Helmet shell material xxxx = Year and month of manufacture

CLASS O

m HELMY OCHRONNE

Wszywha produktowa zawiera szczegdtowe informadie dotyczace
norm, ktérych wymagania ten produkt spelnia. Jedynie normy
ikony, ktre wystepuja réwnoczesnie na wszywhach oraz w
Instrukgi Uzytkowania maja zastosowanie do konkretnego
produktu. Wszystkie te produky s3 zgodne z wymaganiami
Ropordzeia U 201/425, ESST2012+AT2012, BN

PRZEMVS{OWE HEEMY OCHRONNE

W celu zapewnienia optymalnej u(hrony |en hetm powinien zosta¢
dopasowany do obwodu glowy uzytkow

Zadaniem tego hefmu jest pochtanianie energn uderzenia poprzez
‘esciowe uszkodzenie lub zniszczenie skorupy i/ lub wiezby. Moze
sie rowniez zdarzyc, ze uszkodzenie hefmu nie bedzie widoczne.
Kazdy hetm, kt6ry podlegat uderzeniu powinien zostac natychmiast
wymieniony i zutylizowany.

Codziennie i przed kaldzm zatozeniem nalezy dokonac
sprawdzenia w celu wykrycia ewentualnych oznak uszkodzenia
skorupy, takich jak pekniecia, wady oraz dokonac kontroli wiezby
i akcesoriow.
Kaidy hefm, ktory zostat poddany silnemu uderzeniu lub posiada
oznaki zuzycia powinien zostac wymieniony i zutylizowany.
Helm nie posiadajacy wad jest odpowiedni do zamierzonego
uzytkowania. Data produkcji hefmu zostala oznakowana w jego
whetrzu. W normalnych okolicznosciach uzytkowania ten hetm
pouiien oferowac whasciwg ochrone przez 7 lat od daty produkql
ODPO IEDNIE AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE

facznie oryginalnych akeesoriow | czesci zam\ennych
pm ucenta.
KONSERWACJA | SKEADOWANIE
Ten przemyslowy helm ochronny moze by¢ zyszczony i
dezynfekowany Sciereczka z dodatkiem stabego roztworu srodka
ayszczaceqo. Nie wolno uzywac Srodkow agresywnych lub
arqcych. W razie niemoznosci doczyszczenia helmu nalezy go
wymieni€i zutylizowac. Hefm nalezy przewozic w opakowaniu
indywidualnym. W przypadku braku opakoviania wiasnego nalezy

Naley rowniez zwrécic uwage uzytkownika na ni

zastosowac takie op , kiGre ochron przed uderzeniem,

2zwigzane z jakakolwiek modyfikacja lub

aesci skladowych hetmu albo ich zamiang na inne elementy niz

te, ktdre rekomendowat producent. Hetmow nie mozna adaptowac

poprzez dodawanie / zawieszanie akcesoriow nie zalecanych

przez producenta,

Nie wolno stosowat farb, rozpuszczalnikéw, Klejéw lub nalepek

Samoprzylepny(h bez aprobaty / instrukdji producenta.

ELEKTRYCZNE OGRANICZENIA UZYTKOWANIA | SRODKI

OSTKOZNDS(I PRZED UZYCIEM, uzytkownik pewmlen sprawdzl(
arame hetmu odt

przewidywanego normalnego napicia w miejscupracy, ];k\e mote
miec miejsce podczas uzytkowania.

Hetmy izolujace nie powinny by uzywane wtedy, gdy wystepuje
ryzyko, ktére moze czesciowo Iledukowat wlas(lwos(\ izolujace,

wilgoda, termicznym, wiatlem, oraz materiatam lub
substandjami, ktdre moga go uszkodzic.

Gdy hetm nie jest uzywany,jak rownie podczas jego transportu
nalezy go zlozyc wsuiche i dobrze wemy\uwane miejsce zdala od

MANUFACTURER

A\
PORTWEST

IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYD,
F28 FY88, IRELAND

NOTIFIED BODY FOR EU
TYPE EXAMINATION

BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V.
SAY BUILDING, JOHN M. KEYNESPLEIN 9,
1066 EP AMSTERDAM, NETHERLANDS
NB: 2797
MODELS: PWE0, PS57

TYPE APPROVAL COMPLETED BY
THE APPROVED BODY:

BSI ASSURANCE UK LTD.
KITEMARK COURT, DAVY AVENUE, KNOWLHILL,
MILTON KEYNES, MKS 8PP, UK

AB:

oose

MODELS: PW50, PS57

quefairedemesdechets.fr

E CASCOS DE SEGURIDAD

Consulteen a tiquta del producto a informacitn detalada
re

normas e iconos que aparecen tanto en el producto como en la
informacion para el usuario, Todos estos productos cumplen los
requisitos del Reglamento (UE) 2016/425, EN397:2012-+A1:2012,
EN 50365:2002.

US0 DEL CASCO DE PROTECCION:
Para una proteccion adecuada

deby oser

Check locally how to recycle me
Raccolta CARTA :Verifica le
disposizioni del tuo comune

(roturas, fsuras), su arnés y accesorios fragiles. Cualquier casco
que haya sufrido un fuerte golpe o que tenga signos de desgaste
deberd ser sustituido. Si no tuviera defectos, entonces serd
apropiado para el uso al que estd destinado. La fecha de fabricacion
estd marcada en el interior de todos los cascos. En condiciones de
uso normales, este casco protector proporcionar la proteccion
adecuada durante 7 aiios desde la fecha de fabricacion.
ACCESORIOS Y REPUESTOS ADECUADOS Utilizar s6lo accesorios y
piezas de repuesto originales hechos por el fabricante.

/ ALMACENAJE

Este casco protector puede lavarse y desinfect liante un
paiio impregnado
con una disolucién de limpieza de baja concentracion. No use

ivos ni quimi

ajustado a la talla de la cabeza del usuario.
El casco estd hecho para absorber la energia de un golpe mediante
la destruccion parcial o dafios a la cubierta y al arnds, e incluso
cuando tales dafios no sean claramente notables, cualquier casco
que haya sulnde un impacto severo deheva ser sustllmdo
deben tener en cuenta el peligro d
les del casco, salvu
fabricante del casco. Los cascos no deberdn adaptarse en ningin
caso mediante a((esunos que no sean los recomendados por el
fabricante del ca:
No aplique plmura d\snlvemes adheslvns 0 pegatinas, excepm
estd d

oretirar

uct
Corrosivos. S este casco no puede impiarse usando este método,
deberd sr susttuido.

l producto debe ser transportado en su envase, i no hubiera
envase, use uno que lo proteja de golpes, exposicidn a la humeda,
riesqos térmicos, exposicion a la luz, manteniéndolo alejado

e cualquier producto 0 material o sustancia que lo pueda deteriorar.
Cuando no se vaya a usar o durante el trasporte, el asco debera
estar almacenado en un lugar fresco y seco, alejado de la luz,
Congeaidy donde s garanicegue inginproducoquimico
uobjeto afilado o dara a caerle encima. No debera

comprimido nialmacenado en I proximidad de u foo de alor SE

substandji chemicznych i przedmiotow ostrych lub takich, ktore:
mogq na niego spasc. Nie wolno kias¢ na hetmie przedmm\ow
iezkich, ktdre moga go zmiazdzye. Helm winien znamnwa(sugz
dala od Zrédet ciepta w temperaturze sktadowania 20 +15°C. Ter

helm nie zawiera zadnych substandji, ktére moga spowoduwa(
reakcje alergiczne u osob uczulonych, Jezeli jednak osoba uczulona
odczuje takie reakcje, powinna natychmiast opusa( strefe
zagrozenia, 7dja¢ namuasug na¢ porady lekarz

UWAGA Niestosowanie sie lub niepefne smsnwameslg do

jakna przyklad
Paramery zolacj lektryczne; sa zachowane jedynie wtedy, gdy
hefm nie jest uzywany jako jedyny Srodek ochrony.

Koniecznym jest uzywanie dodatkowego wyposazenia lzuluﬁtego
odpowiedniego dia danych warunkow pracy i zagrozenia

PO UZYCIU: Jezeli hefm jest brudny lub skazony, w szczegélnosci
na powierzchn zewnetrzne, na Ezgodnie

i, przegladéw, skiadowania
i Konserwadji moze znaczaco zmniejszyc efektywnosc ochrony
izolacyjnej.
INAKOWANIA:
PORTWEST #NAME?
BAS04£557 = Symbol modelu -

dnos¢

siloq

fabricante del cascc

LIMITACIONES ElE(TRI(AS DE USO Y PRECAUCIONES

AANTES DE USAR, el usuario tiene que verificar que las limitaciones
eléctricas del casco corresponden al

voltze nominal que se puede ncantar duantesuuso.

de haya un

reducir parci A des aislant

temperatura de almacenaje se mantenga en el
rango de 20+15°C. Este casco no contiene ninguna sustancia que
se sepa susceptible de poder causar alergias. Sin embargo, si una

persona sensible tuviera una reaccién alérgica, deberé abandonar
Ia ona der deresgo, quitarse el casco y olctar consejo médico.

El perder o no respetar eficientemente las instrucciones de uso, de

1por clemplo, agresiones mecénicas o quimicas).
Solo se garantiza el rendimiento de las propiedades aislantes, si
este casco no se usa s6lo: es necesario utilizar otro equipo protector
aislante seqiin los riesgos presentes en el trabajo.

DESPUES DEL US|
Si el casco se ensucia o contamina, particularmente su superficie
exterior, debera ser lavado cuidadosamente siguiendo las
recomendaciones de limpieza que se citan abajo

Zopisang ponizej instrukga kansevwaql Znajdujacy sie w czesci
konserwacja  skiadowanie.
alezy podkredlic, e niewk

comme ci-dessous :
30°C ou-20°C: trés basse températureLe casque maintient sa
performance au-dessus de ces températures
440V.a.c. isolation électrique Le casque protége Iutilisateur
contre un court contact accidentel avec des fils électriques sous
tension qui peut atteindre 440Va.c. Pour une utilisation générale
dans I'industrie et en travaillant dans des lieux ot se trouvent des.
Tisques électriques inférieurs 3 40V.a.c

: Déformation latérale.Le casque protége ['uilisateur contre
les déformations latérales

IM: projections de métal fondu.Le casque (coque) protége

utilsateur contre les projections de métal en fusion.

Electrical test (EN 50365:2002)Le casque accorde lsolation électrique, et l pourrait étre utilisé pour travailler

en direct ou proche de piéces sur installations ne dépassant pas 1000V a.c. ou 1500V d.c. Lorsquil est utilisé
conjointement avec autre équipement de protection isolant électriquement, ce casque empéche le courant dangereux
de passer par des personnes via leur téte . Convient 3 la taille 55-62cm = Gamme de tailles de casque PP = matériau

CLASS 0

dela coque du casque xxxx = Année et mois de fabrication

Télécharger la décle

TioBbim

3ALLUTHBIE KACKK

Bonee noapoBHyto MHGOPMaLMI0 0 COOTBETCTBYIOLIMX CTAHAAPTAX
M. Ha STHKETKE NPOYKT. [IPHMEHAIOTCA TOMbKO CTaHAAPTb
1/3HQUKH, KOTOPbIE OTOBPEKAIOTCA KaK Ha NPOAYKTe, TaK i Ha
WHdOpMALMK ANA NoNb30BaTeNA HKe. Bce 31U NPoAYKTHI
COOTBETCTBYOT TpeoBaHyAM Periamenta EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

MCNOb30BAHME 3ALUTHON

ll/m nﬁemeuem Hapnexalied 3aUuTbi Kacka nnm«na NOXOAMTS

nioble npu3HaKu
(TPelHbl, HeQeKTbi) Kackw, ee BHyTpeHHel ocHaCTKM
npUHaneXHoCTed, Mioban Kacka, NOABEPILLGACA CATbHOMY
Y3y WK UMEIOLLIAR NPU3HAKK U3HOCa, NOANEXKT 3amere. Ecm
e Ka npAoRHa AN
110 Ha3HaueHo. [laTa M3FOTOBNEHWA MaPKWDYETCA BHYTDH Kaxloit
Kack.ITpH HOPMATbHEIX YCNOBUAX SKCNYaTaLIA T8 3aLHTHaA
Kacka AOMKHa 06ecneumBaTh HaanexalLlylo 3aluuTy B Tedenye 7
JIET C 1Tl U3TOTOBNEHHS.
TIOZXOASALUME IPUHALSTEKHOCTM M 3AMIMACTH Hcnonbyitre
TONbKO OpHTHHATbHbIE AKCECCYapbl i 3aNACHbie YacTH,
V3TOTOBTIRHHbIE NPOM3BORTENEM,
vxon WXPAHEHME : [lanyio

helmui utrate jeg w.
DOPASOWANIE | KONTROLA HELMU OCHRONNEGO
Weely zpeunienia optymalne ocrony ez nosicten efm 2
daszkiem prosto do przodu 0az dokk as
dolsztatty flowy. Hetm nie dopasowany bedzie uciskat glowe
lub bedzie zbyt luzny. Dopasowanie mozna wykonac z ty
glowy na wigzbie.
Zamontuj zawieszenie do hefmu, wkiadajac cztery lub szes¢ Kluczy
do montowania zawieszenia cztery lub szeé¢ otworéw w helmie.
Napotnik znajduje sie z przodu ks
Rozmiar naglowia mozna Gostosowaé do ozmiaru glowy,
dokrecajac pokretfo mocujace znajdujace sie z tyhu.

e uytkowania el zleay o wilu oy, akich ok

(UE) 2016/4251 mzpnrzqdzemem 016425 brzmieniu
do rytyjskiego i

numer jednostki nolyﬁkowane|/za‘wlevdzunea‘

N397 = norma europejska dla przemystowych hefmow

ochronnych

'OZNAKOWANIE (BADANIA FAKULTATYWNE)

Hetm posiadajacy jedno z ponizszych oznakowari posiada

dodatkowe wasciwosci ochronne

-30°C/-20°C: Bardzo niska Iempevamra

Ten hetm iwosci w takich

440V.a.c.: lzolaga

przed przypadkowym kmkouwawm lontaktem? przewodami

elektrycznymi pod napieciem do poziomu 440 V pradu zmiennego.

Moze byC uzywany w przemysle i innych miejscach pracy, w

ktdrych zagrozenie elektryczne jest mniejsze niz 440V a.c.
en helm chroni uz

sz

2imno, g

ewadin Usytkowanie
Test elektryczny (EN 50365:2002)

znym
Ten helm ((zapka) chron przel opyskami stopionego metau.

Ten helm oferuje izolacje elektrycang i moze byc uzywany w trakce pracy przy lub w poblizu czeic instalaci
znajdujacych sie pod napieciem nie wyzszym iz 1000V a.c. lub 1500V d.c. wtedy, gdy jest uzywany facanie z innymi
rodkami ochronnymi zolujacymi, ten helm chroni przed zagrozeniem pradem elektrycznym, jaki moe przeplynac
przez uzythownika poprzez glow, Pasuje do rozmiaru 55-62 cm = Zakres rozmiarow kasku PP = materiat skorupy

Kasku 00 = Rok i miesac produkc
Deklarac

VEDGSISAKOK

A megfeleld zatuinylas vonatoz estetes fomcdat

atermek cimkéjé drdlag a terméken és az aldbbi

oAt formacaiin eqparint szerepld szabvanyok €

ikonok alkalmazhatk. Ezen termékek megfelelnek az EU

2016/425 rendelet kovetelményeinek, EN397:2012+A1:2012,
65:2002.

A VEDﬂ KEH[TMENV HASZNA[ATA

0710861
P

i oy 3aunTHan kacka npennazuaueuaw\ﬂ noroweHna
SHEPrUH YAapa 32 CUET YacTHuHoro

TBOM TKGHM C Hebonb LI
KOM4eCTBOM YMCTALLero cpeacTBa. He u(nunbzym abpasusHble

TKW, 1 002 Kacka,

He

CUbHOMY YDy, NOAIEXHT 3aMeHe, A eC Ha Hel OTCYTCTBYIOT
ABHbIE NPHU3HaK OBPEXIEHHA.
it

ONACHOCTH, KOTOPAs MOXET BO3HMKHYTb NIpH U3MEHEHIH W
663 cornacu

NONY43ETCH OUUCTHTD,
3aMeHWTb. H3envie AOMKHO NepeBosHTCH B ynaKosKe. Ecn
YNaKOBKa OTCYTCTBYET, T0 WCTOb3yiHTe YaKOBKY, KOTOpaA
3aLMLIAeT OT YapoB, BIar, TeMNepaTypHOTo BO3EHCTBI,
BO3/EIICTBUA CBET, BAANK OT Nio6bIX MaTepanos WM BelLiecTs

Kacku He gonxHbl
IMEMEHTOB KakiM-nubo 6

ycTaHoske
e

pbie Mory Ha Kacey.
Eom Kacka 1180 Bpes ee
0Ha 0NKHa Ot ann

PEKOMEHAOBaHHbIN U3TOTOBITENIeM KaCOK.
He MPAMEHSIiTe KpaCALLVE BELLECTSa, PACTBOPHTENH, Kne i

0, B
O CoeT 0107, MECT, KOTOpOE KCHTONAETSOSTEHCT e

sisakot a haszndlé fejéhez
kEI\ |?azllam bedllitani. A véddsisak a leesd lal?yak ellen nydjt
védelmet oly madon, hogy csokkenti elnyelia fejre haté energiat.
Afejrész ésa isakkosar barminem sérilése esetén a termeket
Te kell seejtezni s j isakot kell haszndlatba venni. A véddsisak
semmilyen részét vagy alkatrészét se modostsa,illetve ne tavolitsa
. Kizérolag a gyarts altal jovéhagyott kiegéstitshet haszndlia. Ne
rogzitsen semmiféle kiegészitét asisakhoz a gyarts jovahagydsa
nélkil. Ne hasznljon festéket, oldészert, ragaszt6t vagy matricit a
véddsisakon, kivéve ha azt a gyart jovahagyta.
A HASZMALAT ES OVINTEZKEDESEK ELEKTROMOS
HATARERTEK|
A FELIHSZNA[AS ELOTT a !elhasznalnnak ellendriznie kell, hogy a
@

CaMOKMEALLMECA STUKETKH, He NPeAYCMOTPEHHbIE B UHCTPYKUMAX o Kacka He somxHa ¢
3T0TOBUTENA KACOK. TOYHUKOB Tenna.
KUE [ Temneparypa xpaenis: 20+15°C. [JaHHan kacka He ConepiT
MEPbI MIPEOCTOPOXXHOCT TEPEJ UCi PHaNOE. Tew He Mekee, eciiy
ZI0MKeH NPOBEpHTD, pi peakuus, To
v TByoT OH fomKeH > mymﬁpamma
P 'BO3HUKHYTb BO BpY i
c ) Hegoe
€CTH CYLLECTBYET PHCK, KOTOPbIi MOXET HaCTIIHO CHI3ITS ee WHCTPYKLMT 10 HCHOTb30B2Ht, DEryMMpOBKE, NPOBepKe i
U a (10 ect, YAMUSECKOR  XDaHeHII0, MOXKET CHISITS SGKTHBHOCTb LT,
BO3geNCTBHE). TONbKO \:

B CNy4ae, CTH 3ALMTHAA KACKA HE UCTIOMIb3YETCA OTETIBHO:
alTHoe
060pyA0BaHHe B COOTBETCTBUM C PUCKAMH, CBA3HHbIMY C PaGoTOi.
MOCIE UCNONb30BAHMA: ecny Kacka 3arpa3HeHa Wi 3apaxena,
0CoBeHHO Ha BHeLLHefl TOBEPXHOCTH, ee CefyeT TUlaTensHo

&
PORTWEST Portwest = Hentudukauns npoussoautens
Pvgg/ /pS57 = Homep wopenn

= MapKApOBKa, yKasbiBaloLLan Ha CooTBeTCTBME
Pernamenty (EC) 2016/425 n PernamenTy 2016/425, BHeceHbIM B

BUH C umcTKe,

04MCl TE
s e xpanene).

TEC

o 3aUTH 8
Crysae HeMpABITGHOIT HHCTKI i CTapeHHA KacKi,

PETYIIUPOBKA I POBEPKA 3ALLIMTHOW KACKH

Y1061 obecneus 3?¢2meym saum sy reyeroas

Kacku,
mumemsosarb ZIONONHHTENbHBIM TPEGOBAHUAM, yKa3aHHbIM

30 (/ 20°C: Oueub HU3KasA TemnepaTypa
€ (BOWCTBa f10 yKa3aHHbIX Bile

Ko3bIpoKOM Brepen (aneryo B

pasMepy r0/108bl
(e bonmarico n TeMbl

Temneparyp

PeryAMpOBKH, pACIONOXeHHOI B 3aHeil YacTh Kackit,

440V.a.c.
Kacka 3aunLszer non3083Tens or C1yuaiiHoro, KaTKoBpevieHHoro

YcTaHoBUTe 0r0N0BbA Ha KacKy, BCTaBUB Tb Knioueii
0008 8 eTHIpe WTH TS MPOpe3eiiHa Kacke
DejIHeil YacTh Kacki.
p paMEpy 10M0BH,

TPOICTBO, 3910,

KOHTaKTa ¢

sisak

anévleges fesziltségnek, ameHyel ahaszndlat sorén valészinileg

taldlkozni fog.

Astigeels kot szbad lan he\yzelekben hasznélni, ahol
nalannak a szl hogy v

megsériilt, vagy elhasznal6dott, cserélje le azt, Ha nem rendelkezik
seemiféle sérilléssel, akkor a rendeltetésszer haszndlatra
megfeleld. A gyartasi datum

minden sisak belsejében van)elolve Normal hasznalal\

6l szamitott 7

uig haspslhat meofells védelmet iy
TARTOZEKOK ES POTALKATRESZEK Csak a gyirts dltal gydrtott
eredeti tartozékokat és potalkatrészeket haszndljon.
Tisztités és karbantartds:
Asisakot enyhe szappanos mosszerrel tisztitsuk meg. Kozvetlen
érintkezés permettel,folyadekkal vagy mas szerves oldészert
tartalmaz6 anyagokkal a ssak héjanak ellendllasat csokkentheti.
Amennyiben a isak nem tsztithato meg ezen médszerekkel,
cseréljele azt. A terméket minden esetben tarol csomagoldsban
szalltsa. Amennyibe nincs a termékhez yen, szalltsa olyan
csomagolashan, mely megvédi a betitodestal, parato,
16l ésa valG érfntk
melyek kirosithatjak azt.
Amikor a sisak nincsen haszndlatban, tartsa azt szdraz, hivos
helyen, fénytdl védve, fagyt6l védve olyan helyen, ahol nem
érhetik vegyi behatasok, éles targyakkal nem rintkezik. Nem
szabad gsszenyomni vagy héforrashoz kzel elhelyezn. Javasolt
20:15°Con tarolni. A sisak nem tartalmaz semml(eleallerglal
kivilté anyagot. Ennek ellenéra
személynek allergis reakidja van, azonnal hagyja el a veszélyes
munkakirnyezetet, vegyele a sisakot és kérjen orvosi segitséget.
FIGYELEM:

Ahaszndlati utasitasok, bedllitdsok / ellendrzések és a
Karbantartdsra és taroldsra vonatkoz6 el yelmen kivil
agydsa, be nem tartsa korldtozhatja a szigetel védelem

kkentheti a sisak
vagy kémiai agresszm]
Flekiromos szigetelesi teljesitmény csak akkor adhats meg, ha ezt
asisakot Gnmagaban hasznaljak: mas szigeteld védoeszkozokkel
egyiitt sziiksége hasznalatuk a munkavégzéskor.
HASZNALAT UTAI
ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kiilonosen a kilss felileten
gondosan tisztitssk meg az alabbi tisztitasi javaslatoknak
megfelelden
(Lésd: Karbantartds / tarolds).
A nem megfelel tisztitas esetén kiemeljiik a védelem
elvesztésének veszélyét
és a sisak ido el oregedését.
AVEDOSISAK BEALLITASA ES ELLENGRZESE
A hatékony védelem biztosftésa érdekében a sisakot silddel
el kellvielni (egyenes helyzetben), és  felhasznalo fejének
méretéhez kell igazitani (nem szabad
lazitani vagy asisak hatuljan talslhato besllito
rendszerrel.
Szerelje fel a felfiiggesztést a isakra tigy, hogy a négy vagy hat
iuﬁgeslloku\(sn( asisak négy va?y hat kulcsos nyilasdba illeszti.

omiokvédo a sisak elején talalhato.

Afejpant mérete az On fejméretéhez igazithat a hitul tallhats
Togzitd eszkoz meghizasaval.

|gtm it (me

Ppaboumx MecTax, e ecTb pUck nopaxenns 40 440 B HEDEMENNbIM

Ha cpoK Cry6 Kackin BIWAIOT HeCKOToKo GaKTOPOB, Taki
KaK XOMO, TeNnO, KAMIECKHE MPOAYKTH COTHENHbIi CBer
WK HENPAaBWAbHOE WCNONb30BaHME. ExenesHo n nepeg

Inexrpuueckuii Tecr (EN 50365:2002)

Kacka 3auuaer or 60KoBo Aegopmayn
MM: Bpbi3ru pacnnaBneHHoro Metanna.
Kacka 3auywuiae ot Gpbiar pacnnaeneHoro Metanna.

Kacka MOXeT

S abore ¢ M BONM:
1000 B nepemerHoro Toka 15(}0 B no(wﬂwam

ok, oA enonbsot

OMacHOe MOpaEHIHE Tena TOKOM Hepes FOT0BY.. 55-62 CM = pasMepHbii pAA Kacki PP = MaTepyan kopryca

LuAeMa XXKX = [0} W MeCAL U3FoTOBAeHA
CLASSO

E KPANH AZOAAEIAZ

0 ki Kpdvoc, Y KavovikEG awBiKec XpAan, QUTo TopooTaTeuTIKG
a7 i

e cponia APATKEVH.
KATAAA

Avarpéére oy eukéra npoiovoc yia emtopepeic mqpnwnpm ogena
i Ta avrioroia npdtuna. loxsouv iovo aovidla

HAR KZEEOVAP KA ANTARAAKTICA Koot
ov

KataoKevao.
ZYNTHPHEH, ATIOGHKEYEH

o oottt oo i o ot ot Thipogopic Ypiiom
€

EvavtoTo

‘napakat. Oha at € anarToacTov
avomaun)BE 2016142 39720124 AL 201, B 503652003 it 1118050, B0
XPHEHE TOY KPANOYE NPOZTAZIAE: ToEnElva oy e oo
Tia €napKi) ipootaoia 10 KpAvoS TpEnel va EqappoCet f va Tou. Edy 8ev undpyet poudSa ovokeuasias,
MpooappGlETal 1o péyeBog Tou Kegahiol Tou iy i
To KpAvog GTIGYVETaL Yia Va aMoppoQa T EVEpYELd EVOq TUMHATOC e o v “‘ oot
HepiK aaotpo ) BN T0u KeNigouG K T0u EVIG, KPS o o g oroobnote poioy Uk  ucia
Tou 1 i QT propeiva v ewmduzaa upavi KB KpIVOCTOD  nobntotua o oo,
L] o i. ot i f katd n Bidpreta e petagopdg 1o
TionG P00 v pnOTGY OOV KUY POTOTOINGTC BGIOEONE s Gampene v roBmke o
B 0 10 U, pa

axciva 100 KpavouK. Ta Kpavn Bev ip Tonobesia poiov f anunpo avke

yamy g v, fiva

100 Kpcvou.
Bage Biakitec, ouyKoNNTTIKEC ouoteg  aTOKOMNTTEC ETkETe, ektoc and
I 0BG 100 KaTAOKEVOOTH 100 Kpevou.

HAEKTPIKA OPIA XPHXHE KAI NPOOYAAZEIE NPIN ANO TH XPHEH, o

Blcﬂnpnvn O Beptpua Tl 0 i 2015 Avlo ©

npnknlmvm:n\rw Qotéao,eiv um

fom ToU KpavouG QVTOTON DY
TV o) Tan Tov ivl mBavd va owavToE KT pon To

UTApE KIVBUVOC JEDIKC VO HEIGVELTIC JOVTIKEC Tou 810TTEG (O],
v emeikoTTe). Oreméoei extotkicpovoonc
10 Kpvog 6v0 T0u: eivat

avahuva e Toug KBIVOUG Tow ¥ 0T Bouk.
'META TH XPHEH: ov o Kpdvoc hepubi pokuvBi, b oty

e i 0 anofcevon).
ToviZouge Tou mBavo KivBovo anhetag rpoataoia g nepintan
‘akat@\\nhou KaBapiopol Kai T TaAaIGTITa Tou Kpavous,
PYOMIZH KAI EAETXOX TOY KPANOYZ NPOTAZIAZ

gt apéo oK o ione anpie awuaw.

Asisak lettartamat

hideg, h6, vegyi termékek, napfény

vagy nem megfelel hasznalat. Napi és minden hasznalat lgtt
ellendriznikell, hogy barmilyen jele van-e sérilésnek (repedése,
hibak), a hevederek és tartozékai torékenyek. Amennyiben a sisak

§ befolydsolja, mint példéul a

/ tarolasa,
1a(ékonységa’(.

JELO[ESEK'

sigetelési védelem

RTWEST Gyarm azonositdsa
PV? 0jpS57=model sza
82 () 2016/425 reneletnek s az Egyesilt Kirlysig
jogrendjébe dtvett és modositot 2016/425 rendeletnek
6 ést jelz6 jelilés és a bej é

Suhvayamns el riesgo potencial de pérdida de la proteccion en caso
de una limpieza no apropiada y de envejecimiento del casco.
AAJUSTE E INSPECCION DEL CASCO PRI‘ITE(TO
Para asequrar una proteccion efectiva, este casco deber ser usado
con su visera colocada hacia adelante 1asemada en posicion recta)
y deberd ser ajustado al tamafio de la cabeza del usuario (no dejar
flojo ni apretado) mediante su sistema de ajuste localizado en la
parte trasera del casco.
Instale la suspension en el casco insertando las cuatro o seis llaves
para colgar a suspensién, en las cuatro o seis ranuras del casco
paralas llaves. La almohadilla para la frente se encuentra en la
parte delantera del casco. Fl tamafio de la banda para la cabeza se
puede ajustarpara adaptarse a tamafo e su cabeza apretandocl
jacién equipado enla p

, pudiera limitar
Ia efectividad de a proteccén aislante.
\RCADO:

& ) )
PORTWEST = Identificacién del fabricante
P‘I\g 557 = Niimero de modelo
C€E5 = Marcado que indica el cumplimiento del Reglamento

(UE) 2016/425 y del Reglamento 2016/425 incorporadoy
modificado a la legislacion del Reino Unido y el nimero del
organismo notificado/aprobado.
IEN 397 Norma Europea para los cascos de proteccion para

a industr
MAR(AW (ENSAYO FACULTATIVO)
Los cascos que lleven uno de los siguientes marcados cumplen
requisitos adicionales que se indican abajo:
-30°C/-20°C: Muy baja temperatura El casco mantiene sus
prestacones  emperatues uperiores Jas indicadas.
V.a.c. : Aislamiento eléctrico
El casco pmlege al usuario contra un contacto corto accidental con
cables eléctricos con un voltaje que pudiera alcanzar los 440Va.c.
Para uso general en la industria y en puestos de trabajo donde haya
riesge eléctrico por deba}o df.MOV a.c

deforma(mnes \aterales

i
La vida del casco e verd afectada por varios factores,tl ]
frio, el calor, productos quimicos,luz solar o por mala utilizacion.
Diariamente y antes de cada utiizacion, s debera llevar a cabo una
inspeccion para identificar ualquier signo que inutilic ¢l asco

(EN

de metal fundi metal)
Haswo (gunu) protege a\ usuavm contra proyecciones de
‘metal fundido.

el aislamiento eléctrico,y puede ser usado con conductores

H:l [t iz
entension o ena proimidad a artes con volaj n nstalacones que nosupern los 1000V ..o wsoova < Cuando

te de el

po protector

tricidad, el que igrosa

pase a traves de las personas por u cabeza.. Se ajusta a tallas 55-62 cm = Rangudela\lasde\(asm b el de

la cubierta del casco xxxx = Afio y mes de fabricacion
(LASS 0 y

[N CAPACETES DE SEGURANCA

choque outiversinais de desgaste deve ser substituido. Se ndo tiver
defeitos sera apropriado para o uso pretendido. A data de fabrico
esté marcada dentro de cada capacete. Em condigdes normais de
uso, fornecer p d

por 7 anos de acordo com a data de fabrico.
ACESSORIO: EPECAS SOBRESSALENTES Utilze

Ges detalhad.

Consulte a etiqueta do produto para obter i
sobreasnormascorrespondentes, Somente as normas e cones
que aparecem no produto e 2 dor abaixo

sobressal fabricante.
MANUTEN(KO/ ARMAZENAMENTO

sao aplicaveis. Todos estes produtos cumprem os requisitos do
Regulamento UE 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.
USO DE CAPACETE PROTECTOR

Para uma proteao adequada, este capacete deve ser caber ou ser
ajustado a0 tamanho da cabega do usudrio.

0 capacete é feito para absorver a energia de um golpe por
destruigao parcial ou danos a0 casco e a0 amés, e mesmo que tal
dano nao seja facilmente aparente, qualquer capacete submetido a
impacto severo deve ser substituido.

0s usudrios também devem ter em conta do perigo de modificar

ou remover qualquer componente original do capacete, exceto 0
recomendado pelo fabricante do capacete, 0s capacetes no devem
ser adaptados para a montagem de acessdrios de qualquer maneira
que nao seja recomendada pelo fabricante do capa(ele

D 1po e desinfetado por meio
deum pano |mpregnaﬂo

numa soludo de limpeza de baixa concentragao. Nao use nenhum
produto quimico abrasivo ou corrosivo.

Se este capacete nao puder ser impo usando este método, ele
deveser substituido.

PORTWEST.

USER

INFORMATION

SAFETY HELMETS

C€2/9/
en086 »

EN 397: 2012 + Al:2012
EN 50365:2002

[PW50

\ Expertbase Safety Helmet -

Electrical Insulation Properties \

[pss57

\ Expertbase Wheel Safety Helmet - Electrical Insulation Properties \

ELMETTI DI SICUREZZA

Iletich

ura d i
Se non presenta alcun danno, lelmetto e idoneo all'uso. La
fabbricazione e marcata allintero di ogni elmetto, In condizioni
normali d'utilizzo, questo elmetto assicura una protezione
adeguata per un periodo di 7 anni dalla data di fabbricazione.
ACCESSORI E RICAMBI COMPATIBILI Utilizzare solo accessori e

a sul prodotto per i i
pli solole

iginali del produttore.

norme e le icone che appaiono sia sul pmdmm Sia su\ lnghenn
illustrativo di sequito. Tutti questi pro

/STOCCAGGIO
Lelmetto di pmtezmne pud essere gulltn e disinfettato con un
a Non

rodot! ai
requisiti del Regolamento UE 2016/425, B35 0121 AT 2012,
EN 50365:2002.
ESO DELLELMETTO DI PROTEZIONE

d

essere adattato 0 regolato in mnzmne dellataglia del utilizatore.
Lelmetto e creato in modo che I'energia emanata in sequito ad
un urto sia assorbita mediante la distruzione o il deterioramento
parziale dellacalotta e della bardatura; anche se questi

i non sono visibili i i consiglia dl
sostituire I , che abbia subito un
attira Fattenzi Futil anche sul possibile pericol nel
caso si modifichino o s eliminino uno o pits componenti originali
dellelmetto. Si va((nmanda di ullllzlave unicamente gli accessori

olventi, adesivi o

etichette autoadesive sull felmetto.
PRECAUZIONI E LIMITI ELETTRICI D'USO PRIMA DELL'USO

I'utilizzatore deve verificare che i limiti elettrici del casco

utilizzare prodotti chimici abvaslvl o corrosivi. Nel caso in cui

Felmetto non possa essere pulito con questo metodo, deve

essere sostituito.

Il prodotto deve essere trasportato nel suo imballaggio unitario. In

aso dassenza di mballaggo unitari, uiizzareun mballaggio

h p | prodotto,

urti, |ESDDS\ZIOHE all'umidita, gli shalzi termici, Iesposizione al\a

luce e che o tenga al iparo da ogni prodotto, materiale o sostanza

che lo possa deteriorare.

Quando non e piil utilizzato o durante il trasporto, l'elmetto di

protezione deve essere stoccato in luogo asciutto, fresco, al riparo

daluce e geloein un uogo sicuro, dove sia accertato che pesin
ggiare |'elme

cadendo sullo stesso.
Non va compresso o posizionato accanto ad alcuna fonte di calore.
Si raccomanda di mantenere la temperatura di conservazione
entro \'Z(?iTS“(.
Q n

| voltaggio he si pe

durante I'uso. Le prop: lettrico d I
non devono essere sfruttate in situazioni a ischio di possibile
riduzione, an(he parzlale, delle proprieta diisolamento. Le

presente casco e utilizzato unitamente altr dispositivi di pmlezmne

e di isolamento, adeguati ai rischi specifici del luogo di lavoro.
DOPO L'USO: se I'elmetto si sporca o viene contaminato, in
particolar modo sulla superficie esterna, deve essere pulito

in conformita all ioni di pulizia

(manutenzione/conservazione) indicate in

sequito. i evidenzia il rischio di perdita delle performances di
protezione in caso di pulma madequata

o invecchiamento delelms

REGOLAZIONE EVEKIFI(A DELl ELMETTO DI PROTEZIONE
Alfine di garantire una protezione efficace, questo elmetto
deve essere indossato con il frontino in avanti (sistemato in
posizione orizzontale) e deve essere regolato ala taglia della
testa dell'utilizzatore (né troppo stretto né troppo largo) tramite
il sistema di regolazione, posizionato sulla parte posteriore
dell’elmetto.

Installare la sospensione sul casco inserendo i quattro o sei
innesti dei garm nei quattro

di provocare allergie. Tuttavia se, in soggetti ipersensibili,si verifica
une reazione allergica, il soggetto deve lasciare la zona i rischio,
mgnere Telmetto ¢ consuare un medic.

ATTENZI

Vertata o m(umple\a applcazione dell truzoni d'uso, di
, pud

limitare I'fficacia della protezione di isolamento.
MARCATURE:

&
PORTWEST Identificazione del produttore
PW; 9/3557 (ud\(emude\lﬂ
dica la conformita al

(UE) 2015/425 el regolamento 2016/425 come recepito nel
diritto del Regno Unito e modificato e il numero dellorganismo
nouﬁmm/approvalu
Norma europea per elmetti di sicurezza industriale

MAR(ATURE (TEST OPZIONALI)
Gl elmetti su cui sono presenti le seguenti marcature, rispondono
anche alle esigenze normative accessorie, come indicato:
-30°C: Basse temperature L'elmetto conserva le proprie
perfmman(es aldisotto e finoa quesle lempeva{uve

VAC:

dellelme
13 s ot fonte s rova el arteanteroe delemet
La dimensione delfarchetto pub essere regolata per adattrsi alle
dimenson el tts rngendo ldsposio i saggo ot
nella parte posteri

Lo dutata Gefeimett diprotesione dipende da v fttr come
il freddo, il calore, i prodotti chimic,a luce soare o 'uso non

adeguato. Siraccomanda un controflo quotidiano prima di qualsiasi

utilizzo per identificare ogni segnale di usura (crepe, difetti)

I'utilizzatore
da itatto accidentale di hreve durata co elettrici
in tensione che possono raggiungere 440V corrente alternata. Per
un uso generale nel\ ‘industria o in ambienti in cui il rischio elettrico
einferiore a 4

Deformazlune Ialelale

| ioni laterall.

MM Prrmeu’one dnmeta fusion
Il casco (calotta) protegge chilo indossa dalla proiezione di
metalliin fusione.

sullelmetto o sugli accessori. Ogni elmetto che abbia subito un urto

Test Elettrico (EN 50365:2002)

Questo casco garantisce lsolamento eleunco e p\m essere utilizzato per lavori su o in w(manza ad installazioni sotto
a1

tensione, non superiore a 1000V in

ad altridispositivi di protezione Rlamento e\e(m(o, questo casca impedisce 1 pericloso passoggo i onene da

un individuo allaltro, in caso di contatto a livello del
CLASS O

anio.. Adatto alla taglia 55-62 cm = Gamma di egolazione

dell'elmetto PP = materiale della calotta delleimetto xxxx = Anno e mese di produzione

L13{ GUVENLIK BARETI

ilgilistandartlar hakkinda ayrinth bilgi cin irin etiketine bakin.
Yalnizca asagidai iriin ve kullanic bilgileri izerinde bulunan
standartlar ve simgeler gecerlidir.Tum bu iiriinler Yonetmelik
AB 2016/425 , EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 sartlarina
uygundur

KORUYUCU YARIMIN KULLANIMI:

Yetel koruma saglamak in bu bret kulania kafasinin

na sua unidade de
a0 houveruma unidade de enbalagen
he , eXpOsicao a

Baretler bir darbe
enerjisini kabuqa ve kosum takimina kismi tahribat veya hasar |Ie

humidade, pengos lerm\cos, exposn(ao aluz, mantendo-o afastado
de qualquer produto, material ou substancia

que 0 possam deteriorar,

Quando nao em uso ou durante o transporte, o capacete deve

ser armazenado num lugar fresco e seco longe da luz, da geada e
num \o(al que qarama que nenhum produto quimico ouo objeto

Nao aplique tinta solvente,adesivos ou
; fibricante d .

o devesercomp
R

k icin yapilir ve bu hasar

UYGUN AKSESUAR VE YEDEK PARCALAR Yalnizca iiretici
tarafindan yapilmis orijinal aksesuarlar ve yedek pargalari
kullanin.

BAKIM / DEPOLAMA : Bu koruyucu kask, agresif olmayan
temizleyici sivi emdirilmis bir bezle temizlenebilir ve dezenfekte
edilebilir

Asindinci veya asindinci kimyasal kullanmayin

{irlin. Bu kask bu yontem kullanifarak temizlenemezse
degistirilmelidir. Uriin paketleme iinitesinde-Koli- tasinmalidir.
Ambalaji yoksa,

iiriini darbe, neme maruz kalma, termal 1sidan koruyan
ambalaj kullanin

tehlikeler, is1ga maruz kalma, herhangi bir iriinden veya
materyalden uzak twtaak koruyun.

n
siddetli darbelere maruz kalan herhangi bir baret degistirilmelidi.
Kullanicilarin dikkatine; baret ireticisi lavaﬂndan Gnerilenlerin

larda baretler serin, iines

1511 gormeyen lemll a\anlavda bulunmalidi. Kesii bjeler ve
Ist kaynagina yakin yerde

disinda, baretin orijinal bilegen p:
kaldirma xehhkesme ynnehknr Baret ekleri, ureﬂ(m xaraﬁndan

depolanmamanuma. Bartlen ullanan Kl azel e
ar et clde tema K reaksiyona

dil macyla
Uretcisinin talimatiarin uygunluk diinda, boya,solvent, yapiskan

lIMITES ELECTRICOS DE USO E PRECAUCOES

S DO USO, 0 usudrio deve verificar se os limites elétricos do
(apa(ete corresponden a tens3o nominal provavel durante o uso.
0 capacete isolante nao deve ser usado em situagdes em que exista
um risco que possa reduir parcialmente as suas propriedades

d:

a temperamra de armazenamento seja mantida no intervalo 20+
15°C. Este capacete nao inclui qualquer substancia conhecida como
susceptivel de causar alergias. No entanto, se uma pessoa sensivel
tiver uma reagao alérgica, deve entdo deixe a area perigosa,
remover o capacete e pedir conselho médico.

veya kendinden
KULLANIMIN El[KTRlKSEl SINIRLARI VE ONLEMLER.
KULlANMADAN ONCE, Kullania, havelm ku\lamm wasmda

erili voltaja
kontrol etmelidir. [zoleli baretler, hamm izole Ed\(l lemelozel\lgml

isolantes (ou seja,iag_veslséo mecanica ou quimica). ATENGAO: azaltma riski bulunan durumlarda ( mekanik ya da kimyasal)
0 0 m 50 Falta ou d d es de uso, aj peco retin elektrik izole p
pacete ndoforusado sz  nece outro ! podeimitar aeficacia da protegio  basia kullanimadigi zaman etiildir. Riskli elektrik ortamlannda
de isolamento. g
envolvldesno"aba\h MWARC (OES‘ baretle beraber diger temel koruyuculan da kullanmalisiniz.
DEPOI!

SAR: se o capacete ficar sujo ou contaminado,
partclamente nasupericie extena, ledevestr

limpo de acord
limpezaabaixo (manengio / amazenamento).

lésésa
ezt szima,

ipari véddsisakok eurdpai szabvinya
JELéLESEK(nP(muALls TESZD) Sisakok, melyekaz alibbi
jelolésekkel alenti addicionlis

s megfelelnek:

-30°C/-20°C: Very low temperature

The helmet keeps its performance above these temperatures
440V viltakoz6 fesziiltséqi villamos vezeték véletlenszeri
rindse llenvdelem A sk édemet biztosit 40 vlakozs

Alta\anus \pan hasznalaua Javasoh
LD: oldalirdnyu deformacié
Asisakmeguedi vislgjét a2 olalirinyd ershatésok estén.

olvadt fém fréccsens Asisak megvedi viselgjét

Asisak

rendelkezik é

a2 1000V . vagy 1500V d.. értket nem meghalad kockizati munkakumyeze(ben Mas elektromosan szigetels
védseszkozzel torténd egyiittes haszndlat esetén a siak meguediviseldjét a fejen keresztli veszelyes dramiitétol..

llleszkedik az 55-62 cm-es mérethez = A sisak mérettartomanya PI

Gassy  &shonanie

sisakhéj anyaga 00 = A gyartds éve

(&4 OCHRANNE HELMY

Podrobné informace o odpovidajicich normach naleznete na
it produkiu. Pouis pouze standarcy a hony ieré se

méla byt nahrazena. Datum vyiroby je oznacen uvnit kaZdé piilby.
Za normélnich podminek pouivani by tato ochrannd piilba méla
zajistit odpovidajic ochranu po dobu 7 let podle data vyroby.
VHODNE PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY

Puulwej(e pouze origindn prisluSenstvi a nahradni dily vyrobené

I]DRIBA/ SKLADOVAN(

Zobrazujijak na vyrobku, taki na
Viechny tyto vyrobky spliuji pozadavky naiizeni EU 1015/415,
EN397:2012-+A1:2012, EN 50365:2002.

POUZITI OCHRANNYCH PRILEB:

Pro priméfenou ochranu musf byt tato pfilba prizpdsobena velikosti
uiivatele hlavy.

Pilba je vyrobena tak, aby absorbovala energiirany Cstetnjm
Znicenim nebo pokozenim skofepiny. Prestoze takové poskozeni
nemusi byt ziejmé, méla by byt pilba, kterd byla vystavena
silnému ndrazu nahrazena.

i jivatele také na nebezpeci
odstranéni jakekoliv pivodni soucastiprilby, iné nez doporucuje
vyrobe piilby.Prilby by nemély byt pouzivany zadnym jinym
apisobem, ktery virobe piilby nedoporucuje.

laky, &dla, lepidla nebo samolept
vyjimkou pokyni vjrobee piilby.
ELEKTRICKE OMEZEN POUZITI A OPATRENT
PRED POUZITIM musi uzivatel zkontrolovat, zda elekrické hranice
pilby odpovidaji jmenovitému napéti, teré se béhem pouzivani

ici etikety, s

Aﬂvsuuum(ninmm aeBaosq Ty oBnyiov ypronc Tpocappoyr
Tekéypo

comapnon/anaicon propivancpoploa v anorlespanhdra
TG MposTasiag HovwOnG,

ZHMANZEIZ:

8
ORTWEST =Tautomia kataokevaot

vyskytne.
Izolaé piilba by nemela byt pouzivana v situacich, kde existuje
riziko, které by mohlo Cstecné sniit jeho izolacn viastnosti (.
mechanické nebo chemickd agrese).

Elekiricks zolace se pouziva pouze tehdy, kdyz se tato piilba
nepouziva sama: je nutné pouitjinjch izolacnich ochrannych
prostredk podle prislusnych rizik v préci

g/éwv ApIBuGC oviEhou

CA= 0
(86)2016/425 o Kavovio 2016/425 o youy toayBeiar
tporonomBel otn voyoBeoia tou Hwpévou Baotkelou kat Tov apiByo

Pokud se prilba znefisti nebo kontaminuje, zejména na vnési
povrchu e tieba pedlivé vyistitv souladu s nize uvedenymi
doporucenimi pm aiten (ddrzba / skladovani).

i iziko ztrty ochrany v pipadé

pivoc Gampéret
Va gopeBe e TV ) Tou ipoc Ta ympd (kéBetan o euBela Béon) 387~ oo oo va
Qo uXproT IHMA! (H AOKIMH)

i ) i o Takph n @épouv pia and Tig akohouBeg evBeieis Thnpodv g
‘Tiou BpioKeTal 0To Miow éPOg TOU KpAvou. TpoOBETEC anaroelC we
TonoBeriote T\ TouG TéaoEpIC f E61 napaKdTw:
BaoIKOUG YAVITouG aVApToN OTI TEGOEPI ) €61 UMOBOKEC TOU KPGVOUS.  30° € /-20° C: oG yapunhi Beppokpasia

| Toukpdvoue.To o kpavog diatnpel Ty andBoai] Tou mave and aureg Tic Bepiokpavie

éyedos ou mopeiva o o aa0V.a.0 A o
KeqaNol: To Kpavog MPOGTATEDE Tov Xpr{TH QMO ia GUVTopN Tuxaia napi
010w iEpOG e MeTpIKd Kahodia un on mow pmopei va gracetTa 440Va.c.

H{wr) Tou kpGvoug empealerar and Sipopoug Tapdyovteg, g kpio,
e

Tia yewt yprion ot Bopnavia kau onv epyaoia érov undpgow
el KBt i an 4D,

piion ) yiava

o
9RO 0T T sz o o v i xpmla(

v bev éxet

Hhextpikii Sk (EN 50365: 2002)

Tu KpVOC TpOOTATEDEI ToV YPIIOTT A MAEUPIKEC TApAOPPUTELC
MM: MpoBohég ternypévou petéhhou

To Kpdvog TpoataTeDEl Tov YT and Tg TpOEEOXEC Tov Typvoy
petahhou.

Topavog mapéyet MAeKTpIKi povion Kot Ba WopoiaE va ypnatomonge yia epyaoia {uviavi  Kovtd o evepyla
iéon 0t eyKaTa0rdoeic mov dev unepBaivou a 1000V a.c. ) 1500V B.0. Otau ypnotgoroteita o€ ouvGuaos p dhhou
TAEKTPIKG JovwTIkod TipoaTaTevTiKoD e€0mMOjod, QUTG To KpAvog ejmoBiCel T EmikivBuvo pedia ao T Siéhevon
HE0W aTEpY é0w Tou Kepahiod Touc.. Taipiale:  eéyeBog 55-62 cm = Edpog peyéBoug kpavoug. PP = Thiko

KpaVOUC 000 = ET0C Kat VG KITAOKEVIC
ansso X et "

nevhodného ctén a stnutihelmy.
NASTAVENT A KONTROLA

Aby byla zajisténa ticinnd ochrana, meéla by se tato helma nosit
svicholem dopredu a méla by byt prizpisobena velikosti hlavy
uiivatele nastavovacim systémem umisténym na zadni strané
piilby. (Neni vhodné aby byla volnd nebo tlaila).

Nainstalute zavés na prlbu viozenim &ty nebo Sesti ki
zdvésného zdvésu do stérbin pro étyf nebo Sest ki na prlbe.
Chrénic oboise nachizi v predn sti helmy.

Velikost elenky Ize upravit tak, aby odpovidala velkostivsi hlavy
utazenim upeviiovaciho zafizeni na zadn strané.

Zivotnost helmy je ovlivnéna nékolika faktory, jako je chlad, teplo,
chemické vjrobky, sluneéni svétlo. Denné a pied jakjmkoli poutitim
by se méla provést kontrola, aby se zistily jakékoli znamky
poskozen (praskliny, vady) helmy i jejiho postroje. KaZda plba,
Kterd byla vystavena silnému nardzu nebo m velké opotieben, by

Elektricka zkouska (EN 50365: 2002)

& piilba mize bjt vytisténa a dezinfikovana pomoci
vane tky v Gt rotoku's nzkow koncentac
74dné abrazivni nebo k

impregr

Pokud nemiizete tuto helmu vycistit pomoci této memdy, je
tiebajivyménit
Pilba musi byt prepravovana v pdvodnim obalu. Pokud nenik
disporici pouzijte obal, ktery bude pilbu chranit pred nepiiznivymi
podminkami (vihkost, teplo, slunce) a litkami, ktere by ji
mohly poskodit
Pokud se piilba nepouziva nebo béhem piepravy, musi byt lozena
vsuchéma chladném misté mimo svétlo a mraz, Nemla by se
skladovat bizko jakéhokoli droje tepla. Doporucuje se skladovaci
teplota v rozsahu 20 + 15 °C.Tato piilba neobsahuje Zédnou
zndmoultku, kterd by vyvolavala alergii. Nicméné pokud ma
itivé osoba alergickou reak - opustte nebezpecnou oblast,
odstraitte pilbu a pozadejte o ékafskou pomoc.

ZOR:

Chybiici nebo nedostatetné dodriovani pokyni pro poutiti,
dpravy / inspeke a tdrzba / skladovani, méize omezit dinnost
izolace.
OZNACENT:

Ny .
PORTWEST = |dentifikace vjrobce
PWS0/P557 = Cislo modelu
C €25 = 0znaceni udavajici shodu s Nafizenim (EU) 2016/425
aNafizenim 2016/425 v platném znéni do prava Spojeného
Kkralovstvia doplnéné a cslo notifikované/schvlené osoby.
EN 397 = Evropska norma pro priimyslové ochranné pilby

OZNACEN (FAKULTATIVNI ZKOUSKA)

Pilby, které nesou jedno z ndsleduicich oznateni, spliuji dalsi
pozadavky jako nize:

-30° C/-20° C: Velmi nizka teplota

Pelha wte st ikny ad it eplotami

440V, aizolace

Piiba dhrintusatelepred kitjm ndhodym dotykem s
elektrickymmi vodici pod napétim, které mohou dosahnout 440Va.c.
Pro vieobecné pouiti v prmyslu a pri praci kde jsou elektrické
rizika iz nez 440V.a.c.
LD: Boéni deformace.
Pilha dinfuiatle i
MM: Roztavené kov
Pl chrinf uiatele pred sedy otaveného kv,

boim’m'\ deformacemi

Piilba poskytuje elektrickou zolac a mitZe bt pouita pro préci v pimém prenosu nebo v blizkost st na instalacich
nepfesahujicch 1000V a.c. nebo 1500V d.c. Pi pouii ve spojen s jinymi ochrannymi zolacnimi pvky, tato helma
Zabraiuje vaniku nebezpeéného proudu, tery by mohl prochazet pres hlavu uzivatele.. Hodise na velikost 55-62 cm
= rozsah velikosti helmy PP = Material skofepiny piilby o0x = rokamésic vjroby

CLASS O

Stahnout

erda de protegao em caso de
limpeza inadequada e envelhecimento do capacete.
AJUSTE E INSPECGAO DO CAPACETE PROTETOR

uRTWEsT = |dentificacéo do fabricante
PWéJ‘fSW Niimero do modelo

A= Marcagao indicando a conformidade com o
Regulamento (U8 2016/425 ¢ Regulamento 2016/425 conforme
introduzido na lei do Reino Unido e alterado e o nimero do Orgao

KUI.lANIM SONRASI: Baret kirlendi ya da Iekelendlyse asagidaki
(

don olabil b
dummunda hizlca tbbi midahale almay\ unutmayiniz.

DIKKAT:
Kullanim, ayar / inceleme ve kullanma talimatlarina uyulmamasi
veya eksik olmas1
bakim / saklama, yalitim korumasinin etkinlgini silandirabilic.
ISARETLEMELER:

PORTIVEST MANE

PWS0/PS57 = Model numarast

C €E5 = Birlesik Krallik yasalarina getirildii ve degistirildigi
sekliyle (AB) 2016/425 Yonetmelgive 2016/425 Yonetmelgi

Duzgun temienmes ve eski bamlenn komma degerlerinin
azalabilecei konusunda sizlri uyaryoruz.

KORUYUCU BARETIN AYAR VE KONTROLU : Tam ve verimli bir
koruma saglamas! iin baretin dogru pozisyonda giyilmesi ve beden
ayannin arka ksimda bulunan bolimden tam olarakyapimasi

d e
fé.’.??Z’:G‘L'm"Z‘&I’;'a“éeéﬁ'n’éfﬁéﬂkmem ;ns.@m>edé'$i‘i§, Mm b sk oA deseguiangandustal (bolyada ok
do para o tamanho da RO (I ) . Danveyaamask\asklanamanmkasklndnnveyaal\lanahlar
altou ou apertad ) pelo seu sistema de ajuste localizado na parte requlsnosad\clonalscemoabalxe yuvasina takarak siispansiyonu kaska takin.
traseira do Capacete. 0020 ety it Kas yastigi kaskin on tarafinda bulunur.
Instale a d dessa Kafa bandi boyutu, arkada bulunan sabitleme aparatin sikarak

chaves do gancho de suspens3o nas ranhuras de quatro ou eis
chaves do capacete.

Aalmofada da testa estd localizada na frente do capacete.

0 tamanho da faixa de cabeca pude ser ajustado ao tamanho
dasua cabega apertando o di quipado na

MW a.c Isolamento eletrl(o

to contato acidental
com cabos elétricossob (ensao oque pode tingir 440Va.c. Para uso
geral na indi

parte de trés.

Avida do capacete é afetada por vrios fatores, como frio, calor,

pmdulos quimicos, luz solar ou uso indevido. Diariamente e antes
x1ua|quev uso uma inspecao deve ser realizada para identificar

qualquer sinal derachadura ou falhas), no capacete,arnés e

acessorios frageis. Qualquer capacete que tenha sofrido um forte

!.‘D. Deforma(éol‘a éra!._

des late

MM: Projegdes de metal fundido
0 capacete (casco) protege o usudrio contra projegdes de
metal fundido .

Asisak

halado kock.

igeteld rendelkez\k és hasznalhatd

teszt (EN
az 1000V a.c. vagy 1500V d.c. értéket nem

véddeszkozzel torténd egyiittes hasznalat esetén a siak megvédi viselgjét a fejen kereszmh veszélyes dramiitéste

szigetels

llleszkedik az 55-62 cm-es mérethez = A sisak mérettartomanya PP = A sisakhéj anyaga xxxx = A gyarts éve

és honapja
CLASSO

m BEZPECNOSTNE PRILBY

Podrobné informacie o prislusnjch normach najdete na titku
produktu. Pouzivajd sa iba Standardy a ikony, ktoré sa zobrazuji
na oboch vjrobkoch a na uZivatelskych tdajoch nizsie. Vietky
tieto vyrobky splfaji poziadavky nariadenia EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

i postroja a prislusenstva. Akkolvek prilba, ktord bola vystavend
silnému nérazu alebo md opotrebenie, by sa mala vymenit.
Aknemé ziadne poskodenia,je vhodnd pre zamy3lané pouitie.
Datum vyroby

je oznateny vo vntri kazdej prilby. Za normalnych podmienok

pouzivania ochrannd prilba

POUZITIE OCHRANNEHO PRIPOJENIA:

by mala poskytnit primeran ochranu po dobu 7 rokov podfa

Pre primerani ochranu musi byt této prilba vhodnd alebo détumu vjroby.
prisposoben velkosti pouivatela. i
Prilba je vyrobend tak, aby absorbovala energiu ideru ciastocnym  Udrzba / Skiadovanie

Znicenim alebo poskodenim plésta a popruhu a aj ked takéto
poskodenie nemusi byt lahko zrejmé, kazda prilba vystavend
silnému nérazu by sa mala nahradit.
Upozoriiujeme pouzivatelov aj na nebezpecenstvo zmeny alebo
odstranenia akychkolvek povodnych komponentov prilby,
Ktoré nie i odporacané vyrobcom prilby. Prilby by nemali byt
prisposobené na monta pridavnjch zariadeni akymkolvek
sposobom, ktory neodporica vjrobca prlby.

/ rozpustadla, lepidla
etikety, s vynimkou pokynov vjrobcu prilby.

Tito ochranna prilba moze byt vycistend a vydezinfikovand
pomocou handricky napustenej v nizko koncentrovanom istiacom
roztoku. Nepouivajte abrazivne alebo korozivne chemikalie.

Aksa pilba neda vycitit pomocou tejto metody,je potrebné
juvymenit. Vrobok musf byt prepravovany v originlnom

obale. Ak to nie je mozné, pouzite obaly, ktoré chrénia vjrobok
pred narazmi, posobeniu vihkost,tepelnému nebezpecenstuu,
vystaveniu priameho sinecného svetla a od materidlov alebo litok,
Ktoré ju mozu poskodit.

V pripade nepouzivania ulozte prlbu na suché a chladné

miesto mimo dosahu svetla, mrazu. Mimo ostrych predmetov a

ElEKTRI(KE obmedzenia pouzivania a opatreni

musi skontrolovat, i elek
pnlhy zodpovedajd menovitému napatiu pocas pouzivania.
Izolacné prilba by nemala byt pouzivand v situciach, ked
existuje riziko, ktory by mohlo zniZit izolaéné vlastnosti (napr.
mechanické alebo chemické latky).Elektrické izolacné vlastnosti
i garantované iba vtedy, ak e tato prilba pouzivana spolu s
dalssimi zolacnymi ochrannymi pomockami podra izika, Koré
je spujene s pracovisko.

chemickych Istok. Prilba nesmie byt stlacend alebo skladovana
vblizkosti zdroja tepla. Odporiica sa, aby sa skladovacia teplota
udriovala v rozmedzi 20 + 15 ° . Prilba neobsahuje Ziadnu
Zndmu étku, ktor by mala vplyv na vyvolanie alergie. Aviak

v pripade, ze citiva osoba ma alergicki reakciu,je nutné ihned
poziadat o lekarsku pomoc.

Pozor:

inspekiia

V phipae e prlb aSpin,najma pokatide o vonkas

povich, mala by byt starostivo vycistend v silade s cistiacimi

odpordéaniamiuvedenymi nizie (Uirzb / Kladovani
ialne riziko v pripade

astarnutia prlby.

NASTAVENIE A INSPEKCIA OCHRANNYCH PRILIEB

Aby sa zabezpecil ticinnd ochrana, tito prilba by sa mala nosit
s jej vicholom dopredu (sediet v rovnej polohe) a mala by byt
nastavend na velkost hlavy pouzivatela (nie je vhodna

aby sa uvolnila alebo tlacila) pomocou

po

drzby / skladovania, ot obmedatadimost ochrany.
Inatenie: (fakultativne skusky)

Prilby nestice jedno z nasledu
poiadavky ako je uvedené nizsie:
-30°C/-20° C: Velmi nizka teplota

Prilba udrzuje svoju vyknnnusl nad lymm) teplotami
440VAC: Elektri

ichomatenisla daie

@ izol

Prilba chrani uzivatela pred kvatkym nahodnyim kontaktom s
elektrickymi vodicmi pod napatim, ktoré moze dosiahnut 440
V striedavého pridu. Pre vieobecné pouite v priemysle na
pracovnom mieste, v ktorom je toto riziko pod 440V.

LD: Boéna i

umiestneného na zadnej strane prilby.
Zivotnost prilby je ovplyvnend niekolkyimi faktormi, ako st chlad,
teplo, chemické vyrobky, sineéné svetlo alebo pouitie. Denne a
pred akymkolvek pouitim sa mé vykonat kontrola, aby sa mohii
identifikovat akékolvek znaky vykreslovania (trhlin, chyby) prilby,

Prilba chrani uivatela pred bo¢nymi deformaciami
MM: Roztavené kovové projektily
Prilba chrani uivatela pred projektilmi roztaveného kovu.

Elektricka skiiska (EN 50365: 2002)Prlba poskytuje elektrick zoliciu a mohla by byt pouiita na récu v v biz-

Kosti zariadenia pod pradom nepresahujdcich 1000V a.c.alebo 1500V d

c.c. Pri pouit v spojen s inymi ochrannymi

izolaéno ochrannymi prvkami, této prlba brani vzniku prechodu nebezpeéného pridu cez hlavu. Sedi na velkost’

55-62cm=
CLASS O

ozsah velkosti prlby PP = Materidl skrupiny prilby xicx = rok a mesiac vyroby

Stiahnite si vyhldsenie 0 zhode @ www.portwest.com/declarations

baginizin boyutuna uyacak sekilde ayarlanabilir.
Baretin kullamim omr, sicak, soguk, gines i3, kimyasal etkenler
gibi bir ok faktore baglidir Her kullanimdan once ve giinlik
olarak baretin izerinde atlak, yarik vb olmadi kontrolii mutlaka
yapiimalidr. Darbe alan ya da sertce yere disen baretler mutlaka
yenisi le degistirilmelidir. Uretim tarihi baretin ic kisminda
isaretlenmisti. Amaci diginda kullaniimasi onerilmez, Normal
Kullanim kosullarina uyuldugu sartlarda baretler iretim tarihinden
itibaren 7 yil uygun koruma sunarlar.

Elektriksel test (EN 50365: 2002)

Kurulus numarasina uygunlugu
qosteren isaret.

EN 397 = Endilstriyel givenlik baretlri cin Avrupa standardi
ISARETLEME (ISTEGE BAGLITEST) :

Asagidaki isaretlerden birini tasiyan baretler asagida belirtilen
ek dzelliklere uygundur:

-30°C/ -20°C: Gok diisiik sicakliklar.

Baret bu st derecesinde performansini korur.

440 a.c: Elektrik izolasyonu

Baret kullanicisini 440 a.c'ye ulasmast muhtemel voltaja kars1
lasa sireli olarak korur. Endiistrideki genel kullanim normal
sartlarda 4402 c degeinin lundad.

LD: Yanal Deformasyor

Baret kullanicisini yanal defnrmasynna Kars1 korur.

MM: Erimis Metal Ko

Baret kullanicisni erimis el Sramalarina argi korur.

Kask, elektrik zolasyonu saglar ve 1000V a.cya da 1500V D.C ASMAYAN PARGALAR ILE GALISMALAR SIRASINDA
KULLANILMASI ONERILMEKTEDIR. Dider koruyucu ekipmanlar e birlkte kullanildiginda tehiikeli akimin bas vasitast
ile viicuttan gegmesini 6nlemektedir. 55-62cm bedene uyar = Kask beden araligi” PP = Kask dis malzemesi xxxx

Ghssy = Ureimyiiveay

Uygunluk bildirimin

|8 VEILIGHEIDSHELMEN

koude, hite, chemische producten, zonlicht of misbruik. Dagelijks
voor elk gebruik moet er een optische controle worden uitgevoerd

{kteen anrenderg (e, gelreknian e heim, i
binnenwerk e

een val ofschok moet wurden Vevangen, De fabricage datur sin

Zie het label i het product voor formatie over de
Alleen de
icoon op zowel het product als de gebruikersinformaie staan zijn
van toepassing. Al deze producten voldoen aan de vereisten van de
ﬂ(hll\]n EU 2016/425, EN397:2012+A1:. ZO]Z EN 50365:2002.
GEBRUIK VAN DE BESCHERMENDE HELI
Voor voldoende bescherming moet deze hin goed passenof

elkeh
biedtde el qeduvende? oot bescherming ik aat e
fabricage datu

GESCHIKTE ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN Gebrik
alleen originele accessoites en reserveonderdelen die gemaakt
zijn door de fabrikant.

ONDERHOUD / OPSLAG

aangepast worden aan de grootte van het hoo g
Detheim s gemaktom deencrie ancenexpiosiete absorberen

kan door doek
warden gereinigd en ontsmetin een lage concentratie van
e h

door gedeeltelijk te breken of
Hamas Hozwel dergelke schade niet ichtbaar kan zjn, moet elke
helm na een dergelijk incident worden vervangen.

De gebruiker kan ook in gevaar komen door originele onderdelen
van de helm te wijzigen of te verwijderen, anders dan door de
fabrikant van de helm aanbevolen. Helmen mogen niet worden
aangepast alleen door de fabrikant word aanbevolen.

Breng geen verf, oplosmiddelen, kleefstoffen of zelfklevende
etiketten aan, behalve in overeenstemming met de instructies

van de helmfabrika

ELEKTRISCHE GEBRUIKSMNWIJZINGEN EN
VOORZORGSMAATREGELEN

VOOR GEBRUIK, de gebruiker moet controleren of de elektrische
limiet van de helm overeenkomen

met de nominale spanning die het tijdens gebrqu waarschunluk

f cortosieve
Chemicalen, A deze hem et kan wordengerenigd met behuip
van deze methode, moet deze vervangen worden.

Het product moet beschermd worden vervoerd deze beschermd het
product beschermt tegen schok, blootstelling aan vocht, thermisch
gevaren, blootstelling aan licht.

Wanneer het niet meer word gebruikt, moet de helm worden
opgeslagen in een koele droge plek weg van licht, vorst en op een
plaats waar geen chemicalién worden gebruikt of opgeslagen. Het
mag niet worden gecomprimeerd of opgeslagen dicht

bij een bron van hitte. De aanbevolen opslagtemperatuur s

tussen 20+ 15 ° C. Deze helm bevat geen stof die bekend s om
voor overgevoeligheid of allergieé te veroorzaken. Maar als een
gevoelige persoon een allrgische reactie heeft verwijder dan de
fiemen g o medich s

zal ondervinden. Isolerende helm mag niet
situaties waar een risico bestaat dat kan

zijn isolerende eigenschappen gedeeltelijk verminderen (d.w.z.
mechams(he of chemische gevaven)

Elek n alleen verleend als d
helm niet alleen wordt geblulkt hel is noodzakelijk om andere
isolerende beschermende uitrustingen te gebruiken volgens de
Tisico’s in productie.

NA GEBRUIK:

Als de helm vuil of vies wordt, met name op het buitenoppervlak,
moet deze zorgvuldig worden schoongemaakt volgens
onderstaande schoonmaakaanbevelingen

(Onderhoud / opslag).

gebrekkige van
gebruksaanwizingen, aanpassing igpectes e
underhuudlups\ag, kan de effectiviteitvan de isolatiebescherming

MARKERINGEN:

pum"w\ssw NAME?
PWé Artikelnummer

ca= Markenng die aangeeft dat wordt voldaan aan de
Verordening (EU) 2016/425 en Verordening 2016/425, zoals
opgenomen in de Britse wetgeving en gewijzigd, en het nummer
van de aangemelde/goedgekeurde instantie.
EN397 = Europese normering voor industriéle veiligheidshelmen

i ijLAGEN TESTEN]

Wij wijzen op het mog van verlies van bij

onjuiste reiniging en veroudering van de helm.

VERANDERING EN INSPECTIE VAN HET BESCHERMENDE HELM

Om een effectieve bescherming te waarborgen, moet deze helm

‘worden gedragen met zijn punt naar voren (zitten in de rechte

pusmeh en het moet aangepast worden aan de hunfd gmaue van
het

van de helm.
Installeer de ophangmq ond de helm door de vier of zes
van de

helm te steken.
Het wenkbrauwkussen bevindt zich aan de voorkant
van de helm.

Helmen met een van de volgende markeringen voldoen aan de
aanvu\lende vereisten als hieronder:

-30°C/-20° C: Zeer lage temperatuul

prestatie bij deze |emperamren
440V.a.c. : Elektrische isolatie

De helm beschermt de gebmlkev ‘egen een korte per ongeluk
aanraken van elektrische leiding

onder voltage die 440Va.c kan Bereken. Voor algemeen gebruikin
de industrie en in het werk

waar de elektrische st(us onder 440V.c.

LD: Laterale vervorming.

De helm beschermt de gehmlkev tegen laterale vervormingen

de hoofdband kan word
e gootievan i hoft oo et bevestgngimechanime aa de
achterkant vast te draaien.

De levensduur wordt beinvloed door verschillende factoren, zoals

Elektrische test (EN 50365: 2002)

Dehelm vrleet lktrische slatie, e kan ebrukt worden om icht e werken b onerdelen o nstallties et
b

De helm (cap) beschermt de gebruiker tegen projecties van
gesmolten metaal.

niet meer dan 1000V a.c. of 1500V d.. Bij gebruikin

it-

rusting voorkomt deze helm gevaarlike stroom van et doorgeven van personen via hun hoofd. Past maat 55-62cm

CLASS 0

=Maatbereik van helm PP = Materiaal waarvan de schelp s gemaakt xxcx = Jaar en maand van productie

MASTER FILE LOCATION: GRAPHICS - Location: Current:Product Range:USER SHEETS:2016-EXCEL MASTER FILES:PPE:HELMET:140USP:140USP-A3-0623




420mm

FULL SHEET A3
297X420MM

74.25 X 105MM APPROX
FINISHED FOLDED SIZE

297mm

P N
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i - rapeseppane (nysaTns, egocTsTou) wa e eforo biti zamijenjena. Ako uvrdite da nema ostecenja, prikladna je
, e 12 OrroBap npeame Ka = 2a namjenjenu uporabu. Datum proizvodnje oznacen je unutar
SALIUTHU KACKK i i BE3BE AHOCH W YEAMETMU  cves woxum svaur waabewe meﬁana ceamen. ZASTITNE KACIGE svake kacige. U uobicajenim uvjetima uporabe, ova zastitna
o A — AKo Hema CTaHAapaHo, T0a e COOJBETHO 32 NNaHWpaKaTa ynoTpe6a. Kaciga trebala bi osigmati odgovarajucu zastitu 7 godina od
- AL Raryuor o o datuma proizvodnje.
. o e e o e lormegere o erakerara a ipossogor 33 o e oL KOpNTHYCTOB 33 rpeSa, oncjsaumiThicT e Detaljne ije gled: normi nalaze e n eketi PRIKLADNA DODATNA OPREMA | REZERVNI llIJEI.OVI Korstite
s i . i Taapa. G amoc proizvoda. samo norme i oznake k I i dijel
: i oo e s ooy T IR0 R PESEPRHAETOBfopcre pinds Mnjnive v ams nome el e e AT EE
EU zm 6/415 EN397 2012+A12012, HaL 32 UHOCBaHe 10801y, CUTE 0Bl MPOM3BOM Ce BO COMMACHOCT Co 6apatbaTa Ha PRI AORMTOU  pESepa ROTOBA TPOH3BEA O Svisu proizvod sukladni zahtjevima Regulative EU 2016/425, Ova zastitna kaciga se moe ofistiti i dezinficirati pomocu tkanine
HASALIMTHA SALIMTA: Perynaryeara £Y 2016/425, EN397:2012-+A1:2012, EN 50365:2002. pONSBHBTENCT, EN397:2012-+A1:2012, EN 50365:2002 impregnirane u otopini za &iscenje niske koncentracije. Nemojte
3a anexaawa zamm o3 wew VIIOTPEGA HA ALUTHTAOL wnewm: KORISTENJE ZASTITNE KACIGE: Koristit nikakve abrazivne i korozivne kemijske proizvode. Ako

OAPX(YBMBE / YYBAIBE 080j 3aLUTHTHHOT LuAeM MoXe A3 Ce YMcTH
n: pacrBop3a

He kopuc win
KOpO3HBEH XeMWCKA MpOU3BOA. AKO 0BO] LTeM He MOXE 12 Ce HCHHCTH
CoKopuCTetbe Ha 080] METOR, TDeGa 4a ce 3amei. TDOU3BOA0T MOpa
12 2 TRRHCTOpTHPa CO Her0BaTa amBanaxa. AKO He NOCTOM eAutALa
3a nakyBatbe, KOPHCTETe NaKyBalbe K0e F0 WITWTH NPOU3BOAOT 04 YA2p,
W3NOAEHOCT Ha B1ara, TOTIHCKA OMGCHOCT, WNOKEHOCT Ha CBETTKG,
APKe]fh ja noganexy O3 Koj G40 NPOW3EO WA MaTepian Wi

Kora He ce KOPHCTH 0Bee Wi 32 BPEM Ha TPaHCTOpTOT, WinevoT
NafiHo MeC

2 T K & ARy A AN NN TPOSEGA A O
IpEAMETH He 10 CBHTKYBAT Co natatbe norope. He Tpefa ga ce
KOMADECHP Wl CKRAZWa 6713y 40 6WnO Koj W3E0p Ha Tonka. Ce
IpENOpayBa TeMNEpaTYpaTa Ha CKMGAPatbE Aa Ce 1yBa BO ONCer O
20:+15° . 08oj Wnewm e BKryyBa 6no Koja cyncranuuja 3a koja

Ha Ha NpeU3BIKYBatbe aneprun. MeryToa,
K0 UYBCTBUTETHOTO THLE HMG ANETICKa peaKLa, 33103 Tpeba fa
Ja HanywTH 0nackaTa 06nacT, 42 10 OTCTpaHA WENMOT H 42 N0Gapa

ot ynarcreara sa
JOTpeBa, MpHCTOCOGyBatbe / HCTEKIU W OApKYBaibe / cKnazpase,
MOXE 13 2 OTpaHIYGT eQeKTHEHOCTa Ha H30MALOHATa 3aLITITa.

PORTVEST = Wresmbnsawsa va iponssogrencr

= Wingpa Ha monen
O6enexyBaroe Koe yKaKyBa Ha YCOMACEHOCT o
Perynarwsara (EY) 2016/425 u Perynarusara 2016/425 Kako wro

aKOHOT Ha 0.Kpanctso 1 GpojoT Ha
OBRACTeHOTO/ aBTOPH3APaNOTO Ten0.580
EN 397 = Eaponcki CTaHA3pA 32 HHAYCTPHCKH 3aUUTHTHA LTeMoBH

) P plotesoj

-30°C/-20°C: MHory Hucka Temnepatypa
Wnenor ro 3a1pyBa cBO€To paGoTesse ol aBie TemnepaTypi

+ EneKTpMYKa u3onauuja

UineMOT 0 WITHTH KOPUCHKOT OB KPaTOK CTy2jeH KOHTGKT Co

eneKTP NI BOTH MO HaNOH Ko} MOXe A3 A0CTHTHe 440Va.c. 32 onura
JOTpeBa B0 WHAYCTPHaT i Ha PAGOTHOTO MECTO KaAe WTO W

CI0DeR P3NP Ha CTaBaTa Ha OTpEBUTens. satawnena, TouayT 32 COORBETHA 3AUITTa 080} WTEW MOPa 43 OAFOBPa 7 42 BAE
e o MPHNATOAH Ha FONENMHATa Ha aBaTa
sppecs e . Wnevor a3/ ¥ ki sor
iy saKaTa i obBKaTa,
TIOMIPbKKA/ COXPRHERWE W HBKO TaKTa TeTa He MOXe 12 Gie OWMITEHA, e 1 ce
w anjane
DA OT ' Kackorre ThKaH, BHUMaHWETO Ha xopmwme CTOTaKa ce TpHBIeKya KoH onacHacTa
AroTasn
To3 Merog, T TpAGe: ,oceen penop ynCTaHIa WTo MOKe ia 2 BnowN.
Paatsopre, Tpogyrer Aot Wa wnewor LnewiosH He TPeGa 42 e THAATORYBaaT 3Pt
e TPORYKTaOTY1ap, KBnarae PHUSPCTYB3tbe Ha PIIG3H Ha Hadl Koj e & Npenopavat of e,
33 31eKBATHA 3ALLMTa Ta3H LWNEMa Bnara, T, Ha Wwnemor.
DeryApa CIOpe pasMiepa Ha 1aBara Ha NOTpEHTEN. O BCeKUIpOAYKT ‘narosnowar. , PacTBopyBa
pup Kackara T Co ynatcrBata Ha WeMor.
WBBAPeKH Ye Tpabea pa ce XNaJHO MACTO, 4 0T (BETNNHA, ENEKTPUYHUTE OTPAHUYYBAHA HA KOPUCTEHETO U
ek e, ) £y TIPER YIOTPEBA, Kopicnkor Tpe6a ga
o, ORI W OCTSP TPEET 00752, aTO T Haf Heo. T e Tt nposepH PaHALLHa LTeNOT Bt
ok HanoK 3 PeTHe 3a peme o o
P 0 eM He Tpe6a £a Ce KOPHCTH B0
paaHAOT Kacumene  £15°C T IOCTO UMK Ko} MO ReTyIHO Ra T Haain Fekapera nowos
Guea TBTen AT HETOBITE H30MALINCK CBOJTSa (T MeXaHKa W
o2, bBer P Adsaar )
PasTBOpHTENA, e He Ce KOPHCTH CaMOCTOH: HEOXORHO € A3 Cé KOPHCTH ApYTa
PR opexun Copeie, T @ OBENEXIA:
friromsesty SallUTaTa OT U30NaLMA. TOCAE YNOTPEBA:
CAGKTPIECKITE IPaHLUNHa KACKaTa COTercrear KO LEMOT CTaHe BANKaH WM KOHTaMHHHPaH, 0COBEHO Ha P WE”’
v . porT®EsT WaTBOPELINaTa NOBPLINKS, TPEG3 HINGTETHO A2 e HCTH 80 e
ynorpeta ok WIS NSRS ComtacHoCT o MpenopaKie 3a Cetse nogony (ORpKYGatoe /
(€. MeXaHYNIHR W XHNINECKa D). K Mapkuposka, ykasgalta coosercraie ¢ Pernawe (EC) conanpare). xfm e .
2016/425 nPemanint 2016/425, BbBegeHn 8 3K0HOMTEACTOTO e oo o e
Couen 2a ce a6 euKacha 3aUTHTa, OBOJ TN TPESA face  MARKINN (TESTIMI FAKULTATIV)
sy i 3 HOCH €O BojoT 8PS HanpeA(cea B TpaBIHa NONOXG) U Tpe6a Helmebat
ocoberoHa A Ha TONeMIHATa Ha 1aBaTa Ha KOPHCHHKOT (He ce Shtesesime poshte:
770 Tehl B Kackarre, OTT0BapAT Ha BKNONYBa 42 Ce 3ryGW WM A2 Ce NPMTHCH) CO HETOBHOT CCTEM 3a
CbOTBETCTBHE C NPENOPBKUTE 3 NOYKCTBAKE N0-Aony AOMBAHKTENHHTE U3UCKBAHIA NO-A0NY: NpinarodyBatbe NOUMPaH BO 3aAHMOT AEN Ha WEMOT.
(omapoinsa/ exparee). -30°C/-20° C: Mioro Hwcka remn NoKTWPAJTe ja CYCT3Hara Ha WIEMOT O BMETHYBIoE Ha YCTHDH W 440V o
Wnewsr T Hafl Te3H TemTEpaTypH LECT [pKasi 33 33KauaTKTa 32 CYCTIeH3Wja Ha OTBOPHTE O YeTHpit T
HETOINOAL TOMHCTB3HE I CTapeeieHa e 40V.ac.: Enextpiiecka iGonaun et ApKa Ha Wiewor.
HA p ¢ TlogtoraTa 3a B ce Ha0Fa a NPEaTa TpaNa Ha WNENOT,
Tasu wnema 1A & HOGW cTurHe 440Va.c. neHTata 3 f1a 0AroBapa

cepanka,

Da3NONOXeHa B 331HaTa YaCT Ha Kackara.

HaKaakara, d

meray.

Enexrpiueckn Tect (EN 50365: 2002) Kackara ocurypiea eneKTpiecka u3onau 1 MOXe 42 ce W3onea 3a
paGora Ha K80 Wik 671430 A0 ONACHI YACTH Ha WHCTanaLAM He HaABnuagaiL 1000V a.c. wnw 1500V de.. Koraro

Ce M30N382 32€3HO ApyTa ene

KTpOC

Tasi kacka onacuTe

ToK0Be oT MpemiHasake npes Fnasara.. HGRA pasitep 55-62m = Wanason Ha paswepa Ha Kackara PP =
MaTepHan Ha KOPNYCa Ha KackaTa XXX = FOLMHa I Mecel a MPOH3BOACTED

CLASS O

m SIKKERHEDSHJELME

Se produktmzerket for detaljerede oplysninger om de tilsvarende
standarder. Kun standarder og ikoner, der vises pa bade
produktet og brugeroplysningerne nedenfor, gzelder. Alle
disse produkter overholder kravene i forordning EU 2016/425,
EN397:2012+-A1:2012, EN 50365:2002.
BRUG AF BESKYTTENDE HJELME:
For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpa:
il brugerens hoved.
Hielmen er lavet il at absorbere energien fra et slag ved delvis
adeleggelse eller beskadigelse af skallen og selen, og selvom
sadan skade ikke er let at fremstd, skal enhver hjelm, der udszttes
for alvorlig belastning, erstattes.
Brugere skal vaere opmirksomhed pa faren ved at zndre
eller ferne nogle af de originale komponenter hjelmen, som
ikke er anbefalet af hjelmproducenten. Hjelme ber ikke &ndres
ved montering af dele pé nogen made, som ikke anbefales af
hjelmproducenten.
Anvend ikke maling, oplasningsmidler, Klzzbemider eller
selvklebende etiketter, hvis ikke dette er foverensstemmelse med
anvisninger fra hjelmproducenten.
ELEKTRISKE BEGRENSNINGER 0G FORHOLDSREGLER
FOR BRUG, brugeren skal kontrollere, at hjelmens elektriske
graenser svarer til Den nominelle spending som er sandsynlig
under brug til de pagezIdende arbejde.
Isolerende hjelm bar ikke anvendes i situationer, hvor der errisiko,
for at kunne delvist reducere de isolerende egenskaber (dvs.
mekanisk eller kemisk aggression). Elektriske isolationsresultater
ydes kun, hvis denne hjelm ikke bruges alene: det er
nodvendigt at bruge andet isolerende udstyr il det risiko
fyldte arbejdet.
EFTER BRUG: Hvis hjelmen bliver beskidt eller forurenet iszer pa
ydersiden, skal den rengares grundigt i overensstemmelse med
nedenstéende rengoringsanbefalinger
(Vedligeholdelse / opbevaring).
Vi belyser risikoen for bortskaffelse i tilfeelde af upassende
rengoring og ldning af hjelmen.
JUSTERING 0G INSPEKTION AF DE BESKYTTENDE HJELME
For at sikre en effektiv beskyttelse skal denne hjelm baeres med
sit hojdepunkt fremad (sidde i lige stilling), og den skal justeres
til brugerens hovedstorrelse (ikke egnet at kunne tabe den eller
at dem klemmer) ved hjelp af justeringssystemet placeret pa
bagsiden af hjelmen.
Installer indsatsen pa hjelmen ved at indszette de 4 eller 6 indsats
hasper i hjelmens 4 eller 6 punkter. Svedremmen er placeret
foran pa hjelmen,
Indsatsens storrelse kan justeres, s& den passer il brugeres

ved at stramme bagpa.
Hjelmens liv pavirkes af flere faktorer, kulde, varme, kemiske
produkter, sollys eller misbrug. Dagligt og for brug ber der

ller justeres

Elektrisk test (EN 50365: 2002)

foretages et check for at identificere ethvert tegn pa beskadigelse
(revner, fejl) pa hjelmen eezeer p3 selen eller pa tlbehoret. Huis
hjelmen har vaeret udsat for et stad eller har slidtage ber den
udskiftes. Nar hjelmen er efterset og uden skaden er det ok at tage
deni brug. Fremstillingsdato er markeret inde i hjelmen. Under
normale forhold vl denne hjelm sorge for korrekt beskyttelse i 7 ar
i henhold til fremstillingsdato.

ENGNET TILBEH@R 0G RESERVEDELE Brug kun originalt tilbehor
og reservedele fremstillet af producenten.

VEDLIGEHOLDELSE / OPBEVARING

Denne beskyttende hjelm kan rengores og desinficeres ved hjalp
af en fugtig klud og en lav koncentration af rengeringsmiddel.
Brug ikke slibende eller atsende kemikalier. Hvis hjemen ikke kan
rengores ved hjezlp af en fugtig klud og en lav koncentration af
rengoringsmiddel bor den udskiftes. Produktet skal transporteres i
en kasse. Hvis der ikke er nogen emballageenhed, Brug emballage,
der beskytter produktet mod stod, eksponering for fugt, termisk
farer, udszettelse for lys, holde det vaek fra ethvert produkt eller
materiale eller stof der kan forringe det.

Nar hjelmen ikke bruges eller under transport bor den opbevares
tortn koligt og vaek fra lys, frost og pa et sted, der ikke kan vazlte
kemiske produkter eller skarpe genstand over den. Den ber ikke
komprimeres eller opbevares taet pa enhver varme kilde. Det
anbefales at at opbevarings temperaturen holder sig pa 20 + 15
©C. Denne hjelm omfatter ikke noget stof, der bekendt kan vere
modtageligt eller fordrsager allergi. Men hvis en folsom person har
en allergisk reaktion, bar man forlade det farlige omrade, fierne
hjelmen og opsoge medicinsk radgivnint

0BS: Manglende eller mangelfuld overholdelse af
brugsanvisninger, justering / inspektioner og vedligeholdelse /
opbevaring, kan begraense effektiviteten af isolationsbeskyttelsen.

porTOEST MNANE

PW50/PS57 = Model nummer
Uk d

Ha FONeMIAHATa Ha BaLAT 1262 CO JATErHYBabE Ha YDEADT 32
IPHUBPCTYBatbe CHECTEH B0 3aRHHOT AeT.

Ha LeMOT XUBOTOT € A BNWaAe Ha HEKOMKY (3KTOPH, KaKo
LU0 e /142, TONWKA, YEMHCKM MPOWSEOAH, COHAEBa CBETHH
Www 3noynoTpesa peba face
W3BLIN TPOBEPK CO e 43  WAHTHQHKYBAT KaKe GO 3Halln

eneKTPHuHM Pz 103 440V.a.C.
LD: Nlarepanta Aedopmauuja.

UineMoT 0 WITHTH KOPUCHIAKOT OB CTPGHHAHH AeOpMaM

MM: Mcupneni metanui npoekunn

UinewoT (KaNa) 0 WTHTH KOPCHHKOT O MPOEKLIATE Ha CTOEHHOT
meran.

Enextpuuen Tect (EN 50365: 2002) Unemor Aasa enexTpisHa u3onauyja, i MOXe 4 ce KopHCTH 3a paGora B0 %UBo
W 613y A0 AENOBM 32 KiBEEHE Ha UHCTaNaLMiA WTO He HaamuHyBa 1000V a.c. unu 1500V d.c. Kora ce kopuctn
B0 KOMOMHLU]a Co /ipyra eNeKTpHYHa W30NaLMOHA 3aLTUTH ONPeMa, 0B WIeM ja CpeyyBa onacHara CTpyja Aa
TOMMHYBa H13 MU NPeky raBata. OAroBapa Ha ronemMmHa 55-62 cm = Oncer Ha ronemuHa Ha wnem PP = matepujan

CLASS 0

Ha WKOMIKaTa Ha WAIeMOT XXXX = FoflMHa 1 Mecely Ha NIpOU3BOACTBO

E ZASTITNI SLEMOVI

Pogledate etiketu proizvoda za detaljnje nf I

trebao biti zamenjen. Ukoliko nema nikakvih nedostataka pogodan
je za namenjenu upotrebu. Datum proizvodne je naznacen na
unutradnjoj strani svakog Slema. U normalnim uslovima upotrebe
ovaj zastitni slem bi trebao da pruzi adekvatnu zastitu 7 godina od
datuma proizvodnje.

UDGOVARMUCA I'IOI'I"NA OPREMA | REZERVNI DELOVI

standardima. Samo standardi i ikone koje se pojavljuju i na
proizvodu i na korisnickom uputstvu ispod su primenjljivi. Svi
proizvodi su u skladu sa zahtevima vegu\anve £ 2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002,
UPOTREBA ZASTITNOG SLEMA
Za adekvatnu zastitu ovaj slem mora da bude prilagoden i da
odgovara velicini glave korisnika. Slem je napravljen da absorbuje
energiju udara delimicnim razaranjem il ostecenjem Skoljke
suspenzije iako takva Steta ne mora biti odmah uotljiva, svi Slemovi
Koji su bili izlozeni ozbiljnom udaru moraju biti zamenjen.
Paznja korisnika s takode skrece na opasnost od modifkovanja
uklanjanja originalnih delova slema, osim onih koji su preporuceni
od strane proizvodaca. Slemovi ne smeju biti modifikovani u clju
postavjanja dodalxakakkuﬂ isu preporuceni od pvolzvoﬂa(alslema
uskladu sa

uputstvima pm\zvnd

ELEKTRICNA OGRANICENJA PRIlIKOM UPOTREBE | MERE

PREDOSTROZNOSTI PRE UPOTRE!

korisnik mora da proveri da i e\ekm(na ogranicenja$lema

‘odgovaraju nominalnom naponu sa kojim se mogu susresti

prilikom upotrebe. lzolacioni lemovi se ne i trebali koristtiu

situaciama gde postoje i ko mogu delimicn smanjijegova
(npr. mehanicka ili hemijska agre

Elektroizolaciona svojstva su zagarantovana samo u slucajevima

kada se $lem ne koristi samostalno: neophodno je da se koristi

druga izolaciona zastitna oprema u skladu sa rizicima na poslovima

koji se nbavl]aju

'0TREBE:

ljav osebn
it pajivo ociscen u skladu sa dole navedenim

povidni,trebao bi
obi

da postoji potencialni rizik od ubitka zastte u

2K = Meerkning, der angiver
forordning (EU) 2016/425 og forordning 2016/425 som indfort
i britisk \evqlvnmg og &ndret p det

slucajevima neadekvatnog ciscenja i starenja slema.
PODESAVANJE | PREG[ED ZASTITNOG SLEMA

myndighed.
EN397 = Eurppaerisk standard for industrielle sikkerhedshjelme
MZARKNING (FAKULTATIV TESTNING)

Hjelmens sele falger markeringer og opfylder de yderligere krav
som nedenfor.

.30°C/-20° C: Meget lav temperatur

o bi Stita, ovaj Slem b se trebao
nositi sa s\ltom okrenutim ka napred ( postavljenim u ravan

polozaj) | trebao bi biti podesen da odgovara glavi korisnika ( da
ne bude pvevlse Iabavo podeSen il dasteze) pomocu istema za

jije
Montrate suspenzuu nalem tako o Cete ubacit Cetir i Sest
umetkaza ka{eme u Cetir li Sest otvorana Slemu.

Hjelmen holder sin ydeevne indenfor di
440V.c .: Elektrisk isolering
Hielmen beskytter brugeren mod en kort tilfzeldig kontakt med
elekriske ledninger under spzending, som kan na 40Va.c. Tl
almindelig brug i industrien og i arbejdesituationer hvor der er de
elektriske risici under 440V.a.c.

LD: Lateral deformation.

Hielmen beskytter brugeren mod laterale deformationer

MM: Smeltede metalfremskrivninger

Hielmen (hzztten) beskytter brugeren mod fremspring af

smeltet metal.

Hjelmen giver elektrisk isolering, og den kan bruges til arbejde taet anleeg pa hojst 1000V a.c. eller 1500V d.c. Nar den
bruges i forbindelse med andet elektrisk isolerende beskyttelsesudstyr forhindrer denne hjelm farlig strom
fra at passere gennem personer via deres hoved. Passer storrelse 55-62 cm = storrelses spndet pa hjelmen PP =

CLASS O

Hjelmskal materiale e« = Fremstillings &r og méned

E SAKERHETS HJALMAR

duk ikett for detaljerad inf
standarder. Endast standarder och ikoner som visas pa bade
produkten och anvandarinformationen nedan ar tillampliga.
Alla dessa produkter uppfyller kraven i forordning EU 2016/425,
EN397:2012+-A1:2012, EN 50365:2002.
ANVANDNING AV SKYDDSHELMET:
For adekvat skydd maste hjalmen passa eller anpassas till
anvandarens huvud.
Hjalmen ar gjord for att absorbera en blases energi genom partiell
forstorelse eller skada pé skalet och seleen, och @ven om en sidan
skada inte r latt uppenbar bor nagon hjalm som utsatts for
allvarliga stotar ersattas.
Anvandarens uppmarksamhet drabbar ocksé risken att modifiera

bor ersittas. Om det inte har ndgra standardvarden ar det darfor

lampligt for den avsedda anvandningen. Tillverkningsdatum ar

markt inuti varje hjalm. Under normala anvandnmgsfumé\landen,

denna skyddande hjalm bor ge ett ordentligt skydd i 7 ar enligt

tillverkningsda

LAMPLIGA TIlLBEHﬁR (OCH RESERVDELAR Anvénd endast

originaltillbehér och reservdelar tillverkade av tillverkaren.

UNDERHALL / LAGRING

Denna skyddande hjaim kan rengoras och desinficeras med

hjalp aven impregnerad trasa  en rengringslisning med lig
Anvand inte négon sli

produkt. Om denna hjalm inte kan rengoras genom att anvanda

denna metod ska den ersattas.

Velicina rake z2 glavu mode se podesiti tako da odgovara velicni
vase glave zalezanjem uredaja za pricvricivanje koji se nalazi

na zadnjoj s

Navek upulvebe 3lema utice vise faktora, kao 3to su hladnoca,
hemijski proizvodi, sunceva svetlost li nepravilna upotreba.
Suakodneuno i pre svake upotrebe trebalo bi pregledati slem kako
bi se uocili bilo kakvi znaci o3tecenja ( pukotine, defekti) na slemu,
suspenziji ili dodatnoj opremi. Sva{(i $lem koji je bio izlozen jakom
udaru i su na njemu vidljivi znakovi habanja usled upotrebe, bi

Elektri

i test (EN 50365:2002)

opremui rezervne delove
istog proizvodaca.

ODRZAVANJE/SKLADISTENJE

Ovaj zastitni $lem se moze Cistiti | dezinfikovati krpom umocenom u
rastvor za ciscenje niske koncentracije. Ne koristiti abrazivne ili
korozivne hemijske proizvode. Ukolike se Slem ne moze Gistiti

na ovaj nacin treba biti zamenjen. Slem mora biti transportovan
unjegovom pakovanju. Ukoliko slem nije upakovan, koristit
pakovanje koje stiti slem od Soka, izlaganja vlagi, toplotnih
opasnosti, izlaganju svetlosti  drfati slem daue od svih proizvoda li
materijala il supstanci koje ga mogu ostetit

Kada se ne koristi ili za vieme transporta, slem bitrebao biti

odlozen na suvo

j i, mraza i na mestu koje g
danijedan hem\]skl proizvod il pad ostarog objekta ndolgore nece
ulublll $lem. Ne sme biti pritisnut li biti skladisten blizu izvora
toplote. Preporucuje se da temperatura skladiStenja bude u opsegu
od 20:15°C. Slem ne sadri nikakve supstance za koje se zna da
wzivajy alevﬂuu Ipak ukolko dode doalergoloe reakcje kud

i , treba napustiti
zatraiti medicinsku pomoc.

PAZNJA:
Ukoliko nedostaju i se ne postuju uputstva za upotrebu,
podesavanje/pregled |odrzavanje/smadi§leme, mogu uticati na
efeklwnnsl izolacione zastite.

INAKE:

porTOVEST = Indentifikacija proizvodaca
PW30/pS57 Oznaka modela

25— 0znaka koja ukazuje na uskladenost sa Uredbom
(EV) 2016/425 i Uredbom 2016/425 kako je doneta u zakon UK i
izmenjena i broj imenovanog/odobrenog tela.
EN397 = Evropski standard za industrijske zastitne Slemove

OZNAKE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
lemovi kojiimaju jednu od navedenih oznaka ispunjavaju dodatne
zahteve kao $to je navedeno ispod:

-30°C/-20°C: Veoma niske temperature
Slem zadrzava svoje performanse iznad ovih temperatura.

lektricna izol
i korisnika od slu(ajnog kratkotrajnog kontakta sa
elektricnim provodnicima koji mogu dostii 440V naizmenicne
struje.Za opstu upe u uindustriji i prilikom rada na mestima
gde su elektricni izic ispod 440V naizmenicne struje.
LD: Lateralna deformacija
Slem stiti korisnika od lateralnih deformacija.

: Projekcije istopljenog metala
Slem (kapa) stiti korisnika od projekcija istopljenog metala.

Slem pruza elektroizolacionu zastitu | moze se koristiti prilikom rada sa

delovimaili u blizini delova pod naponom il na instalacijama koje ne prelaze 1000V naizmenicne struje ili 1500V
jednosmerne struje. Kada se koristi zajedno sa drugom elektroizolacionom zastitnom opremom, ovaj slem spreava
prolazak opasne struje kroz osobu preko njene glave.. Odgovara veli¢inama 55-62cm = Raspon velicina Slema PP =

CLASS 0

Materijal 3koljke lema xxxx = Godina i mesec proizvodnje

it

HELMETA MBROJTESE

Referojuni etiketes se produktit per informacion te detajuar mbi
standardet perkatese. Viejne vetem standardet dhe ikonat ge shfagen
ne produktin dhe informacionin e perdoruesit me poshte. Te gjitha
Kketo produkte jane ne perputhje me kerkesat e Rregullores EU
2016/425, EN397:2012+A1:. 2012 EN 50365 2002.

PERDORIMI | HELMETIT MI

Per mbrojtje adekuate kjo helme( duhel te pershatet ose te
negullohei me madhesine e kokes se perdoruesit.

qene sut Jekl inje tronditje te forte ose e ka shenja veshin duhet
te zevende:
Nsse nuk ka ﬂandamﬂ

here esh et perdorimin

p
Nen kushte norma\e te perdunmn kjo helemet mbronese duhe‘ te

er 7 viet si
AKSESORE DHE PJESE KEMBIMI Ti PERSI"ATSHEM Pérdoni
ve(am aksesoré dhe pjesé kémbimi origjinale té prodhuara nga
prodh
MIREMBMTJA /RUAJTIA
Kjo helemet dte pastrohet d me
ane te nje pelhure te ngopur ne njezgﬂdhjexe paster te pastrimit te
pergendrimit. Mos perdorni asnje kimik gerryes ose geres produkt.

Produkten maste in Omdet
inte finns nagon forpackningsenhet, anvand forpackning som
skyddar produkten fran stotar, exponering for fukt, varme risker,
exponering fo jus, haller den bort frén nagon produk eller
material eller substans som kan forsamras

Nar den inte anvands angre eller under transport, ska hjlmen

eller ta bort nagon av hjlmens
forutom vad som rekommenderas av hjalmtillverkaren. Hjalmar
bor inte anpassas for att montera bilagor pa nagot st som inte
rekommenderas av hjalmtillverkaren.

Applicerainte farg, lgsningsmedel,lim eler slvhiftande etiketter,
utom i enlighet med instruktioner fran hjalmtillverkaren.
ELEKTRISKA GRANSER FOR ANVANDNING OCH
FORSIKTIGHETSATGARDER

Fire anvandningen méste anvandaren kontrollera att hjalmens
elektriska granser motsvarar den nominella spanningen som det
sannolikt kommer att st6ta p under anvandning.

Isolerande malm ska inte anvandas |s|lua|mnerdav detfinns

lagras i en torr cool plats bort fran ljus,frost och pa plats som ger
ingen kemisk produkt eller skarpa objekt bijer det genom att

falla ovanfor. Det ska inte komprimeras eller lagras nara till ndgon
varmeklla. Det rekommenderas att lagringstemperaturen halls i
intervall 20 15 ° C. Denna hjalm innehaller inte nagot amne som
ar kant att vara mottagligt orsakar allergier. Men om en kansli
person har en allergisk reaktion, borde det Lamna darfor det farliga
omradet, ta bort hjalmen och fraga om medicinsk rédgivning.
UPPMARKSAMHET:

bere perte thithur g
shkaterrimi i pjesshem ose demtimi i guaskes dhe parzmore, dhe
edhe pse demii tlle mund te mos et dukshem, cdo helmete qe i
nenshtmhel ndikimit te rende duhet te zevendesohet.

terhequr gji
modifilimitose hedjesse ndonje pre] peseve perberese ongﬂnale te
perkrenare, perveg se si¢ rekomandohet nga prodhuesi i helmetave.
Helmetat nuk duhet te pershtaten me gellim te montimit te
nga

prodhuesi helmetave.

Mos aplikoni bojera, tretes, ngjitesa ose etiketa vete ngjitese, perve
ne perputhje me udhezimet e prodhuesit te helmetave.

KUFUT ELEKTRIKE TE PERDORIMIT DHE PARAQITJEVE

PARA d i

Nese kjo helemet nuk mund te pastrohe( duke perdorur ele metode,
ajo duhet P duh

Hesiae paketmit Nese nuk ka njesipaketim, perdorni paketimin
e mbron produktin nga shoku, ekspozimi ndaj lageshtires, termike
eziet, ekspozimi ndaj rites, duke e mbajtur ate larg nga ndonje
produkt, material ose substance ge mund ta perkegesojne ate.
Kur nuk perdoret ose gjate transportit, helmeta duhet te ruhet ne:
nje vend te thate te ftohte larg nga drita, acar dhe ne nje vend ge
te lejoje ge asnje produkt kimik ose objekti i mprehte e kthen ate
duke rene me lart. Ajo nuk duhet te jete e ngjeshur ose e ruajtur
afer per ¢do burim te nxehtesise. Rekomandohet ge temperatura
e ruajtes te mbahet ne varg 20+ 15 °C. jo helmet nuk perfshin
asnje substance ge njihet te jete e ndjeshme per te shkaktuar alergji.
Megithate,nese nje person  ndjeshern ka e realion alerji,

i
kagjasate

ergjigjen tensionet q

Missande eller bistande respt
inspetonerochundertl /Iagnng, Yo begransa efedhteten

enrisk som k genskaper (di

mekanisk eller kemisk aggression).

Elektriska isoleringsforestallningar ges endast om hjalmen inte

anvands ensam: det ar nodvandigt att anvinda annan isolerande

skyddsutrustning enligtriskerna | arbetet.

EFTER BRUK:

om hjalmen blir smutsig eller férorenad, sarskilt pa den yttre ytan,

den ska noggrant rengoras i enlighet med rengoringsanvisningarna

nedan (Underhall / lagring).

Vibelyser den potentiella risken for forlust av skydd vid olamplig

rengéring och ildring av hjalmen.

JUSTERING OCH INSPEKTION AV SKYDDSHJELMET

For att sakerstalla ett effektivt skydd, ska hjalmen vara bjd med

sin topp framat (sitta i rak position) och det ska anpassas till

anvandarens huvudstorlek (e] passande att lossa eller klmma)

‘med sitt justeringssystem belaget pa baksidan av hjalmen.

Installera inredningen pa hjalmen genom att sitta in de fyra eller

sex pluggama i hja\mens fyra eller sex hal.

Svettbandet sitter pa framsidan av hjalmen.

Pannbandets storlek kan justeras for att passa storleken pé ditt

huvud genom att dra at fixeringsanordningen pa baksidan.

Hialmlivet paverkas av flera faktorer, sasom kyla, varme, kemiska

produkter, soljus eler missbruk. Dagiigen och fore anvandning

bor en kontroll utforas for att identifiera nagot tecken pa att gora

(sprickor,brister) hjalmen, dess sele och tillbehor brickliga. Nagra
hjdlmen som har utsatts for en stark chock eller har slitskyltar

Elektriska test (EN 50365: 2002)

porRTOEST Tilverkardentifkation
PSS = el

P
ndeshen gjate perdorimit.

ik duhet te perdoren ne situata ku ekziston
eziku ge mund te ndodhe pjeserisht te zvogeloje vetite e tj izoluese
(agjencla mekamke ose klm\ke)

= Markning som indikerar
{Erordning (E) 20167425 och rordning 2016/425 enhgl brittisk
Iag samt numret ps det anmilda/godkinda organet.

EN 397 = Europeisk standard for

MARKNING (FAKULTATIVT PROVNING)

Hjalmar som har en av foljande markeringar uppfyller de
ytterligare kraven som

Nedan:

-30°C/-20° C: Mycket lag temperatur

duhet prandaj lini
kesml\a m;ekesare,

ektimii d
pershtates/inspektimeve dhe mlremba]qen  uaften, mund e
kufizojne efekivietin e mbrojtes zoluese.

Za odgovarajucu zastitu ova kaciga mora se prilagoditi velicini
Korisnika glave. Kaciga je napravijena tako da apsorbira enevgl]u
udarca koji I
traka.lako takva oStecenja mozda isu lako idiiva, svaka ka(lga
izlozena ozbiljnom udarcu treba se zamijeniti. Pozornost takoder
treba obratiti na opasnost od modificirana i uklanjana bilo kojeg
originalnog dijela kacige, osim onog to je preporucio proizvoda¢
Kaciga. Kacige se ne smiju koristii u svrhu pricvricivanja bilo kakve
dodatne opreme koje ne preporucuje proizvodat kaciga. Nemojte
nanositi boje, otapala, ljepila li samoljepljive naljepnice, osim u
skladu s uputama proizvodata kaciga.

ELEKTRICNI LIMITI UPORABE | MJERE OPREZA PRIJE
UPORABE, korisnik mora prvet dalielektricna granica kacige

se kaciga ne moze ocistit na ovaj nacin, treba biti zamjenjena.
Proizvod mora biti transportiran u svom originalnom pakiranju.
Ako nema originalnog pakiranja, koristiti ambalazu koja stti
proizvod od udarca, vlage, opasnosti od topline, izlaganja
sujetlost drzeciju dalj od bilo kojeg proizvoda, materjala i tari
koji ju mogu oste
Kada se ne koristi li tjiekom transporta, kaciga treba biti
pohranjena na suhom mjestu, daleko od svjetlosti, mraza i na
mjestu gdje nemarizika od otecenja kemijskim proizvodima il
padom ostrih predmeta. Ne smije biti pritisnut ili se skladistiti
blizu bilo kakvog izvora topline. Preporuéa se da temperatura
skladiétenja bude u rasponu od 20 15 ° C. Ova kaciga ne sadri
nikakve supstance za koje se zna da izazivaju alergiju. Ipak ako
dode do alergijskih reakcija k Hjivih 0soba, treba napustiti

odgovara naponu sa kojim tijekom
upumhe Tzolacijska kaciga ne smije se koristiti u situacijama gdje
postoj rizik koji bi mogao djelomicno smanj ju izolacijska svojstva

opasno podrucje, uklonit kacigu i zatraitisavjet ljecnike.
PAZNIA: Neispravno koritenje  nepostivanje uputa za uporab

(tj. mehanitka i kemijska agresija). ijska svojstva
mogu se ostvariti samo ako se kaciga ne koristi sama: neophodno je
da se koristi druga izolacijska zastitna oprema u skladu sa rizicima
na poslove koji se obavljaju.

NAKON UPORABE:

Kontaminirana, osobito na v
treba je pazljivo ocstitiu skladu s preporukama za é
nastavku (oczavane / kladitenje). Naglasavamo da postoj

skoj povsini,

g
utinkovitost zolaciskih svojstava.
OZNAKE:

&, -
PORTWEST = Indentifikacija proizvodaca
PWSJPSS7 Oznaka modela
a = 0znaka za sukladnost s Uredbom (EU) 2016/425 i
Uredbum 2016/425 koja je prenesena u zakon UK-a  izmijenjena

potencialni izik od gubitka zastte  slucaju
Giscenjai starenja kacige.

PODE%AVANJEI PREG[ED ZASTITNE KACIGE

Kako bi se osigurala uéinkovita zastita, ova kaciga treba se nositi
sasiltom okrenutim prema naprijed (postavljen u ravan polozaj)
itreba se podesitina velcinu glave korisnika (tako da nije
prekomotna ili prestisnuta) pomocu sustava za podesavanje koji se
nalazina straznjo stani kacige.

Ugradne ovjes na kaciqu ume‘anlem Eetm ih 3est drzada nosata
Jastutic za obrve nalazi se na prednjoj strani kacige.

Velicina trake za glavu moze se prilagoditi velicini vase glave
zatezanjem uredaja za pricvricivanje koji se nalazi na straznjoj
strani.

Na trajnost kacige utjeée nekoliko Gimbenika, poput hladnoce,
topline, kemijskih proizvoda, sunceve svjetlosti ili nepravilne
uporabe. Svakodnevnoi prije svake uporabe treba provesti
provjeru radi identifikacije bilo kakvog znaka ostecenja (pukotina,
defekti) kacige, remenja i dodatne opreme. Svaka kaciga koja

je bila izlozena snaznom udarcu ili ima znakove o3tecenja treba

Elektri

broj tijela.
EN 397 = Europska norma za industrijske zastitne kacige

OZNACAVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
Kacige s jednom o sljedecih oznaka ispunjavaju dodatne zahtjeve
premasljedecem:
-30°C/-20°C: Vrlo niska temperatura
Kaciga zadrzava svoje performanse iznad ovih temperatura
ktricna izolacij

Kaciga stiti korisnika od kratkog slucajnog kontakta s elektricnim
vodovima pod naponom koji moze doci do 440V izmjenicne struje.
Za opcu upotrebu tokom rada u industriji gdje su elektricni rizici
ispod 440V izmjenicne struje.

LD: Lateralna deformacija.

Kaciga stiti korisnika od lateralnih deformacia

MM:

Prskanje rastaljenog metala Kaciga (kapa) it korisnika od
prskanja rastaljenog metala.

i test (EN 50365: 2002) Kaciga pruza elektrii

izolaciju,a moze se koristit za rad sl blizu dijelova pod

naponom na peslrmenuma kou ne prelazi 1000V izmjenicne struje ili WSOOVJednnsteme struje. Kada se koristi u

kombinaciis drug olacijskom

, ova kaciga sprjecava prolazak opasne struje kroz

Korsikapreko egove gave. Odgovaa veiin 5-62 o Raspo vlcingkacige. b Mateial e kacige

Ghssy o= Godinai miesec poizvcnje

m CASTI DE PROTECTIE

(it cu atentie eticheta produsului pentru informatii detaliate

referitoare la standardele corespunzatoare. Sunt aplicabile doar
r atat pe prod siin

manualul de utilizare de mai jos. Toate aceste produse sunt

in conformitate cu cerintele Regulamemulu\ EU2016/425,

EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

FOLOSIREA CASTILOR DE PROTECTIE

Pentru protectie adecvata aceasta casca trebuie adaptata si

confectionata pentru a absorbi energia generata de distrugerea
partiala sau a carcasei si a hamului. Casca este creata pentru

a absorbi energia unei loviuripri distrugerea partiala sau
deteriorarea carcasei s a hamului sichiar daca 0 astfl de
deteriorare nu este evidenta, orice casca supusa unui impact sever
artrebu inlocuita.

De asemenea, se atrage atentia utilizatorilor asupra pericolului e a
modificasau indeparta oricare dintre partle componente originale
ale casti altele decat cele recomandate de producatorul casti.
Gastile nu ar trebui s fie adaptate pentru a fixa atasamentele altele
decat cle recomandate de producator.

N plcat vopsl soent adez s it atooante
exceptia cazului in care ati respec

arfrig, caldura, produse chimice, lumina soarelui sau folosire
gresita. Zilnici inainte de oice utilizare trebue efectuata o
verfcare ey 1 denifcat ricese e efctune capaur,
defecte)asupra casil, a hamurilr i a accesorior fragile. ric

casca care a sufert un soc puternic sau avand semne de ey
artrebui nlocita. Daca nu prezintasemne de defectiune, este

[AYA DROSIBAS AIZSARGKIVERE a\zsargklvere Janndmsma Sendga alzsavdzlha7gadusatkav

Plasaku informaciju par attiecigajiem standartiem skatiet
produkta markejuma. Pieméro tikai standartus un ikonas, kas

tiek paraditi gan uz produkta, gan lietotaja instrukcija, Visi sie
prodnkl\ atbilst regulas ES 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN
50365:2002 prasibam

PRASIBAM PAR AIEARGKIVERES LIETOSANU:

Lai nodrosinatu atbilstosu aizsardzibu, sai kiverei jabit piemérotai
vai pielagota lietotaja galvas izméram.

Kivere tiek veidota, lai absorbétu trieciena energiju, daléji iznicinot
vai bojajot apvalku un drosbas jost, un lai at Sadi bojajumi

var nebit viegli pamanami, janomaina kivere, kas paklauta
nopietna triecienam.

Lietotaju uzmaniba tiek pievérsta ari briesmam, kas saistitas ar
Kiveres originalu detalu parveidosanu vai iznemsanu, iznemot

to, ka to ieteicis kiveres razota veresneva]adzetu pielagot,lai
uzstaditu pledemmusne ada veida, ko nelesaka kiveres razotijs.

tsipria aredzétjam etjuman, adsanes dtums
mal

gatavosanas datuma.
PIEMERDTI PIEDERUMI UN REZERVES DALAS Izmantojiet tikai
ongmalos p\ederumus un raZotaja izgatavotas rezerves dalas.
APKOPE / UZGLABASANA
So alzsargkwen vartirit un dezinficét ar piesiicinatu dranu
tifsanas skiduma ar zemu koncentraciu. Nelietojiet nekadu
abrazivu vai kodigu kimisku vielu produkts. Ja 50 kiveri nevar iztiit,
izmantojot o metodi, ta jaaizstaj.
Precei japarvada iepakojuma vlenlha Janav iepakojuma vienibas,
izmantojiet iepakojumu, kas azsarga produktu o Soka, mitruma
iedarbibas, silt darbiba, turot
to prom no jebkura produkta vai materiala vai vielas kas var
paslitin
Ja to vairs neizmanto vai parvadasanas laika, kivere jauzglaba
Sausa vesa vieta prom no gaismas, sala un vieta, kur nav kimisku
produktu vai asu priekimetu, To nedrikst saspiest vai uzglabat
tuvu uz jebkuru siltuma avotu. Uzglabasanas temperatiru
ieteicams uzglabat diapazons 20 +15°C. 5 d
vielas, par kuru zinams, ka ta i jutiga un var izraisit alergjju.

etiketes, i unemm saskan a kiveres razotaja nora
ELEKTRISKI [ZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI UN
IEROBEZOJUMI

PIRMS LIETOSANAS lietotajam japarbauda, vai kiveres elektriskas
normas atbilst nominalam spriequmam darba laika, ar kuru ta var
saskarties lietosanas laika.

lzolejoso kiveri nedrikst lietot situacijas, kad pastav risks

daléji samazina ta izolacijas ipasibas (t.i.,, mehaniska vai kimiska
agresija).

Elektroizolacijas izturibas tiek p|e§k|nas\|ka| tad, ja So kiveri
neizmanto atseviski: tair nepieciesams izmantot citus izolacijas
aizsargierices atbilstosi attiecigajiem riskiem darba.
PECLIETOSANAS:

ja kivere kjust netira vai piesamota, it ipasi uz aréjas virsmas, ta
uzmanigi jatira saskana ar talak sniegtajiem tirisanas ieteikumiem
(apkope / uzglabasana).

jumiem.

Tomer, ja jutigam cilvekam ir alergiska reakcija, tam nevajadzetu
lietot, tapec atstajiet bistamo zonu, nonemiet kiveri un ladziet
medicnisku padomu.

UZMANIBU:

Trukst vai nepietiekami tiek ievéroti lietosanas, pielagosanas /
parbauzu un lieto3anas noradijumi uzturésana / uzglabasana, var
\elobeml \m\a(uas aizsardzibas efektivitati.

MARKEJUMI

PORTIVEST = Ratotsj dentifikacia
PWS%PSW modela numurs
€5 = Markgjums, kas norada uz atbilstibu Regulai (ES)
2015/425 un Regulai 2016/425, kas iek|auta Apvienotas
un grozita, un

iestades numurs.
EN 397 = Eiropas standarts ripnieciskajam aizsargkiverém

Mes uzsveram iespéjamo isku nepareizas
tirianas gadijuma un iespéjama kiveres novecosana.
AIZSARGKIVERES REGULESANA UN PARBAUDE

Lai nodroginatu efektivu aizsardzibu, § kivere javalka ar
‘maksimumu uz prieksu (sédet taisna pozicija), un tas ir japielago
lietotaja galvas izméram (neder briva vai saspies(a) artas
regulésanas sistému, kas atrodas kiveres aizmugure.

Uzstadiet balstiekartu uz kiveres, ievietojot Cetras vai sesas
balstiekartas atslegas kiveres cetru vai seu atslégu spraugas.
Pieres spilventins atrodas kiveres priekdpuse.

Galvas lentes izméru var noregulet atbilstos jisu galvas izméram,
pievelkot aizmuguré aprikoto fiksacijas ferici.

Kiveres dzivi ietekme vairaki faktori, pieméram, aukstums,
Karstums, kimiskie produkti, saules gaisma vai nepareiza
lietosana. Katru dienu un pirms izmantosanas parbaude javeic,

lai identificétu jebkuru pazimi (plaisas, trakumi), kivere, tas

jostas un aksesuari i trausli. Jebkura kivere i paklauta specigam
‘riecienam vai i jaaizstaj ar apgerba zimi. Ja tam nav nokluséjuma,

Elektriskie testi (EN 50365: 2002)

Kiveres, kuram ir viens no Sadiem markejumiem, atbilst papildu

prasibam:
-30°C/-20° (.Ionxematemperatura

440V.a. < Elektriska |1ola(u

Kivere aizsarga lietotaju pret isu nejausu kontaktu ar elekiriskajiem
vadiem

zem sprieguma, kas var sasniegt 440 Va.c. Visparéjai lietozanai
ripnieciba un darba

vieta, kur elektribas nskslrmazaksparM(lVa(

pre| sanu deforma(uam

izkauseti metala izvi
Kivere (va:ms) aizsarga hemmu pretizkauséta metala
izvirzijumiem.

Kivere nodrosina elektrisko izolaciju, un to var izmantot, lai madaiu val tuvy dzwosanal \ekanas, kas neparsmedz

1000V a.c. vai 1500V d.c. Lietojot kopa ar citiem elektriski zolej

ilvekiem caur galvu.. Piemerots 55-62 cm i =ki

lka materials xoo

&assy = eisianas gads n ménesi

bilstibas deklardcil

ZASCITNE CALADE

potrivita pentru utilizarea dorita. Data de f
ininteriorul fiecarei casti. In conditii normale de utilizare, aceasta
s de proteme ar trebui i aslgure 0 protectie adecvata timp de

7 aniin functie de data fabi
ACCESORII $I PIESE DE S(HIMB AADECVATE Utilizati numai
accesorii i piese de schimb originale fabricate de productor,
INTRETINERE / DEPOZITARE
Aceasta casca de protectie poate fi curatata si dezinfectata
cuajutorul uneicarpe impregnate cu o solutie de curatare cu
concentratie scazuta. Nu utilizati nici un produs chimic abraziv
s coroziv produs.Daca aceasta casca nu poate i ratata prin

ph o : 4 s
trebuie transportat in ambalajul propriu. Daca nu exista o unitate
de ambalare, utlizati ambalaje care protejeaza produsul de soc,
expunerea la umiditate, pericole termice, expunerea la lumina,
tinand-o departe de orice produs sau material sau substanta
care o pot deteriora.
Cand nu mai este folosita sau in timpul transportulu, casca trebuie
sa fie depozitata intr-un mediu
uscat, departe de lumina, inghet s intr-o locatie care sa nu ofere
nici un produs chimic sau un obiect ascutit care sa il indoaie prin

LIMITE ELECTRICE DE UT ll.lumx SI PRECAUTII
INAINTE DE UTILIZARE,
utilizatorul trebuie sa verifice daca limitele electrice ale castii
corespund cu tensiunea nominala pe care este probabil sa o
intampine in timpul utiliza
Casca izolatoare nu trebuie utilizata in situtaii in care exista un
risc care ar putea reduce partial proprietatile sale de izolare (adica
agresiune mecanica sau chimica).
Performantele de izolare electrica sunt asigurate numai daca
aceasta casca nu este folosita singura: este necesar a folosi alte
echipamente de protectie izolatoare in functie de riscurile implicate
inlucru.
DUPA UTILIZARE:
in cazul in care casca devine murdara sau contaminata, in special pe
suprafata exterioara, aceasta ar trebui sa fie curatata cu atentie in
conformitate cu recomandarile de curatare de mai jos
(Intretinere / depozitare).
Evidentiem riscul potential de pierdere a protectiei in cazul unei
curatiri necorespunzatoare i imbatranirea castii.
AJUSTAREA $I INSPECTIA CASTII DE PROTECTIE
Pentru a asiqura o protectie eficienta, aceasta casca trebuie purtata
cu cozorocul inainte (stati in pozitie dreapta) si trebuie ajustata
la dimensiunea capului utilizatorului (nu se potriveste prea larg
sau prea trans) prin sistemul sau de reglare amplasat in partea
din spate a castil.
Instalati suspensia pe casca inserand cele patru sau sase chei pentru
suspensie in fantele pentru patru sau sase chei e
Placuta pentru sprancene este situat in partea din fata a castii.
Dimensiunea benzii poate fi ajustata pentru a se pomw wW

prin strang de fixare

prevazut in spate.
Durata de viata a castilor este afectata de mai multi factori, cum

Testul electric (EN 50365: 2002)

caderea. Nu sau stocat aproape la orice sursa de
caldura. Se recomanda pastrarea temperaturiide depoztare in
interval de 20 15 ° C. Aceasta casca nu include nici o substanta
cunoscuta a find sensibila s avand potential de a provoca alergii.
Cu toate acestea, daca 0 persoana sensibila are o reacte alergica,
ar trebui sa paraseasca zona periculoasa, sa scoata Gasca s sa
ceara sfatul medicului.

ATENTIE:

f ih standardih najdete na etiketi
|zde\ka Upuvabl]aju se samo standardi in ikone, ki se pojavljajo
naizdelku in v podatkih za uporabnike spodaj. Vsi t izdelki
ustrezajo zahtevam Uredbe EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012,
EN50365:2002.

0 UPORABI ZASCITNE CALADE:
Za ustrezno zasito se mora celada namestiti oz. prilagoditi velikosti
glave uporabnika.

elada e narejena tako, da absorbira energijo udar, s tem pa
jo lahko delno unici al poskodue lupino in pritilne trakove.
Ceprav takine poskodbe morda niso ocitne, je treba ¢elado, ki
jebila zpostavjena hudim udarcem zamenjti Uporabni e

pozorit tudi na nevarnost spreminjanja ali odstranitve

katerega koli prvotnega sestavnega dela celade, razen tistega, ki ga
priporoca proizvajalec éelade. Celade ne prilagajajte na kakrsenkoli
nacin, ki ga proizvajalec celade ne priporoca. Ne nanasajte barve,
topil, lepil ali samolepilnih nalepk, razen v skladu z navodili
proizvajalca celade.

in njenih sestavnih deliht Vsako celado, ki je bila izpostavljena
mocnemu udarcu ali ima znake obrabe jo je potrebno zamenjati.
Cele teh nima, je primerna za predvideno uporabo. Datum izdelave
je oznacen znotraj vsake celade. Pod normalnimi pogoji uporabe,
zasitna elada nudi ustrezno zascito 7 let od dneva izdelave.

USTREZNA DODATNA OPREMA IN NADOMESTNI DELI
Uporabljajte samo originalno dodatno opremoin nadomestne
dele proizvajalca.

VZDRIEVANJE/SKLADB(ENJE

Zastitno in razkuZite s krpe

v blagi raztopini za &scenje. Ne uporabljajte nobenih abrazivnih ali
korozivnih kemicnih sredstev. Ce celade ni mogoce oistiti v skladu
znavodili, jo je potrebno zamenjati.

Izdelek je potrebno prenasati v embalai. Ce embalaze ni,
uporabljajte embalaZo, ki 3¢iti izdelek pred udarci, izpostavljenosti
vlage, termiénimi nevarnostmi, izpostavljenosti svetlobe ter stikuz
izdelki ali snovmi, ki bi vp\iva\e nanjo.

Ko je ne uporabljate ve ali med prevozom, je potrebno elado
hraniti v suhem prostoru, pro¢ od svetlobe, zmrzaliin na mestu,
Kjer ni nevarnosti da jo poskodujejo kemicni in ostri izdelki. Ne
sme biti stisnjena ali shranjena v bizini kakrsnega kolivira toplote.
Priporocena temperatura sklad\s(enja Jemed 20+15°CTe

ELEKTRICNE OMEJITVE UPORABE IN UKREP!
PRED UPORABO, uporabnik mora najprej preveriti, ali elektricne
omejitve celade ustrezajo nominalni napetosti, s katero se bo
predvidoma srecal med uporabo. lzolacijske celade se ne sme
uporabljati v primerin, kjer obstaja tveganje, ki b lahko delno
zmanjsalo njene izolacijske lastnosti (npr. mehanicno ali kemiéno
agresijo). Elektriéna izolacija je zagotovljena samo v primeru, da
se celada ne uporablja samostojno: obvezna je uporaba dodatne
zolacijske zascitne opreme glede na tveganja pri delu.

Lipsa sau respectarea
utilzare, ajustare / inspectie si intretinere v depozitare, puale limita
eficacitatea protectiei izolatiei.

MARCAJE:

&,
PORTWEST Idennﬁ(area producatorului
PWg 0/PS57 = Numar de model
€A = Marcaj care mm(a conformitatea cu Regulamentul (UE)
2016/425 si cu Regulamentul 2016/425, astfel cum a fost introdus
in legislatia Regatulm Unit si modificat si cu numarul organismului
notificat/aprobat.

PO UPORABI:

e celada postane umazana ali Kontaminirana,Se posebej na
Zunanjipoviini, o e potrebno skrbno oistit v skladu s priporocil
proizvajalca za ciscenje (vzdrzevanje / skladistenje). Oznacilismo
tendialno tveganje, za izgubo zate, v primeru neprimemnega
Zenja in staranja celade.

PRILAGODITEV IN PREG[ED ZAS(ITNE (ElADE
Da bo zaiita Znjenim

BN 397 = standard european pentru cisti de protectie industriald
MARCAREA (TESTAREA FACULTATIVA)

Gastilecare poarta una dintre urmatoarele marcsje indeplinesc
cerintele suplimentare de mai jos:

-30°C/-20°C:Temperatura foarte scazuta. Aceasta casca isi
pasteas perlum\anle\e a valori mai mari decat aceste aceste
temperat

440V. (,. Iml electricd

(Casca protejeaza utilizatorul impotriva unui scurt (oman
accidental cu cabluri electrice sub junge la

e
vrhom naprej (sedite zmvnanah potrebnojo je pmagndm velikosti
glave uporabnika (ne ustreza ce je ohlapna ali pretesna) s sistemom
Zanastavitev, ki je nameséen na zadnjem delu celade.
Vzmetenje namestite na celado tako, da stiri ali Sest nastavkov za
obe3anje vzmetenja vstavite v tiri ali 3est re za nastavke na celadi.
Blazinica za obrvi se nahaja na sprednjem delu celade.
Velikost naglavnega traku ahko prilagodite velikosti glave tako, da
za\egnele pritrciinonapravo, i e namestena zaca.

d

440Va.c.Pentru utilizare generali in indoustrie s mung

scaun in cazulin care exista riscur electrice sub 440V.a.c.

LD: Deformare Laterala Casca protejeaza utiizatorul impotriva

deformaii laterale

MM: Proiectile Metal Topit Casca (Sapca) protejeaza impotiva
projectilelor din metal to

(Casca ofera izolatie electrica si ar pu(ea fi uuhzata pentru a se lucradirect sau m ap’r’oweea partilor pe instalatii care nu
il

depasesc 1000V a.c. sau 1500V dc.c.

impreuna cu al e protectie cu izolatie

electica, aceasta casca previne trecerea curentului prin persoane prin cap. Se potriveste marimii 55-62 cm = Gama de

marimi a castii PP = material carcasa de casca xx =

CLASS O

Anul i luna de fabricatie

E KAITSE KIIVRID

Detailse informatsiooni vastavate standardite kohta leiate
tootesildilt. Ainult standardid ja ikoonid, mis on kuvatud tootel ja
kasutusjuhendis on kehtivad. Koik need tooted vastavad maaruse
EL 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 nuetele.

KAITSE HELMETI KASUTAMINE:
Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima voi kohandatama
vastavalt kasutaja pea suurusele. Kiver on valmistatud [g6gi

energia summutamiseks voi korpuse ja rakmete kahjustamise tattu

ning kuigi selline kahju ei pruugi olla ilmselge, tuleks kiiver, mis
on tosiselt kahujustatud, valja vahetada.Kasutajate tahelepanu
juhitakse ka ohule, kui muuta voi eemaldada originaalosa, valja
arvatud kiivri tootja poolt soovitatud osad. Kiivreid i tohiks
kohandada kinnitusvahendite paigaldamiseks mingilgi viisil. Mitte
kasutada varve, lahusteid, limaineid ega isekleepuvaid etikette,
valja arvatud vastavuses Kiivritootja juhistele.

ELEKTRILISED KASUTAMISE PIIRANGUD JA HOIATUSED. ENNE
KASUTAMIST peab kasutaja kontrollima, et kivri elekrilised

kus. eslneb uhl, mis velb elullsel( vahendada isoleerivaid omadusi

on see sobiv kasutuseks vastavalt otstarbele. Tootmiskuupaev
on margitud iga Kiivri sise. Tavalistes kasutustingimustes peaks
see kaitsekiiver tagama nouetekohase kaitse 7 aastat vastavalt
Valmistamis kuupaevale.

SOBIV LISAVARUSTUS JA TAGAVARAOSAD Kasutada vaid
originaallisavarustust ja tagavaraosi.

HOOLDUS/HOIUSTAMINE Seda kaitsekiivrit voib puhastada
ja desi ida madala i

immutatud lapiga. Arge kasutage abrasiivseid ega soovitavaid
keemilisi aineid. Kui seda kiivrit pole voimalik puhastada selle
meetodiga, tuleb see asendada. Toodet tuleb transportida oma
pakendis. Kui pakendit pole, Kasutage pakendit, mis kaitseb
toodet prutuse, niiskuse, termiliste ohtude, valguse kokkupuute
eest, hoides seda eemal toodetest, materjalidest voi ainetest, mis
vivad seda kahjustada.

Kui kiivrit ei kasutata ega transpordita, tuleb kiiver hoida kuivas
kohas eemal valgusest, kiilmast ja kohast kus ei oleks keemia
tooteid ega langeks i id alla. Kiivrit ei tohil

bo celade vpliva vet dejavnikov, kot so:
mraz mplma, kemﬁm proizvodi, sun{na sve(loba ah po§kudbe

pred vsal dati,
da st ugotovio akrinekol peskodbe (nzpoke, napake) na me]

Elektricni preskus (EN 50365: 2002)

alergijske reakcie pr ob(mUlwh nsebah mora osebatako) zapustit
nevarno obmodje, odstraniti elado in poiskati zdravnisko pomot.

POZOR:

Manjkajoca navoila ali neupostevanje navodil za uporabo,
prilagoditev /pregled in vzdrzevane / skladiscenje, lahko omeji
uéinkovitost zacite.

OZNAKE:

PDRT(“)EST = 0znaka proizvajalca

PW5/PS57 = Oznaka modela

C €5 = Oznaka za skladnost z uredbo (EU) 2016/425 in
uredbo 2016/425, kot je bila prenesena v zakonodajo zdruzenega
kraljestva in spremenjena.

EN 397 = evropski standard za industrijske varnostne elade
I)ZNACEVANJE (FAKULTATIVNO TESTI RANJE)

Celade, ki imajo eno od naslednjih oznak, izpolnjujejo dodatne
zahteve, kot so navedene spodaj:

-30°C/-20° C: zelo nizka temperatura

Celada ohranja svojo uéinkovitost nad temi temperaturami
440V.a.c. : Elektritna izolacija

Celada siti uporabnika pred kratkim nakljuénim stikom z
elektriénimi vodi pod napetostjo, ki lahko dosezejo 440 Va.c. Za
splosno uporabo v industriiin pri delu, Kjer obstaja elektricna
nevarost pod 440 V.,
LD: boéna deformacija.
Celada iti uporabnika pred stranskimi deformacijami

MM: Brizgi iz taljene kovine Celada (kapica) 3iti uporabnika
pred brizgi taline.

Celada omogoéa elektroizolativnost in se lahko uporablja pri kratkotrajnem kontaktu z vodniki ki so pod izmeni¢no
napemsqn Ki ne presegajo 1000V a.c.ali 1500V d.c. Ce se uporablja skupaj 2 drugo elektrizolativno zaitno opremo,

celad h: ga toka skozi ¢l

ka preko glave.. Ustreza velikost 55-62 cm = obseq velikosti

(elade PP ma\ena\ Iupmecelade xxxx—\elu in mesec izdelave

CLASS O

Prenesite zjavo o sladnosti @ wwwportwest.com/zjave

VERNEHJELMER

ut. Hvis hjelmen ikke viser tegn pd defeker, er hjelmen egnet il
bruk, Under vanlige bruksforhold skal denne vernehjelmen gi iktig
beskyttelse or en periode pa 7 (sju) &r fra produksjonsdatoen.

Se produktets etikettfor detaljert informasjon orm tilsvarende

s(andavdev Barestandarer g foner som s bide pa produktet

ER G TILBEHOR Bruk kun deler fra produsenten

VEDLIKEHOLD/OPPBEVARING
Denne Kkan rengires og desinf

nedenfor, gjelder. Alle di
oppfyllerkravene i forordning i 2015/425 EN397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002.

BRUK AV VERNEHJELM:

For tilstrekkelig beskyttelse skal denne hjelmen passe eller tilpasses
brukerens hode. Hjelmen er laget for & absorbere energien av
etslag ved & bli delvis adelagt eller skadet p& hjelmens ytere

skall og stroppene. Selv om slike skader ikke er apenbare skal

hver hjelm som har blitt utsatt for slike alvorlige slag byttes ut

med en ny hjelm.

Brukere gjmes ngsé oppmerksnm pé faren av & endre eller fierne

ega hoida kuumuse lihedal. Soovitatav sailitustemperatuur

on 2015°C. See Kiiver ei tohiks sisalda htegi ainet, mis voiks
tekitada allergiat. Kui aga tundlikel inimestel on allergiline
reaktsioon, tuleks lahkuda ohtlikst piirkonnast ja eemaldada kiiver.
nin kiisida arstiabi.

TRHELEPANU:

(st
toimivus on alnu\( siis, kui knvm el kasulala iiksi: vaja on
kasutada ka muid isoleerivaid kaitsevahendeid vastavalt todga
kaasnevatele ohtudele.

PARAST KASUTAMIST:
Kui kiiver on méardunud voi saastunud, eriti valispinnal,
tuleb seda hoolikalt puhastada vastavalt allpool toodud

perdoret o e nevojshme per o pevdorur pajisetetiera  ETiETM:
mbrojtese izoluese sipas reziqeve te perfshira N
ne pune. » PORTWEST = ldentifikimi i prodhuesit
P ] YISEpSST—Numimodelt.

vecanerisht htme, ato duhet h i
kujdes ne I’E'l’“&'Je melamandiete pastrimit me poshte 86201 6/425 che Rregulloren 2016/425 te s;eue né thm e

Magazinim) X numiin ¢ Organit té
Ne nera

te pastrimit te papershtatshem dhe vjetersimin e helmetes.
RREGULLIMI DHE INSPEKTIMI | HELMETAVE MBROJTESE
Per te siguruar mbrojtje efektive, kjo helemet duhet te vishen me
Kulmin e 5aj perpara (uluni ne pozicionin e drejte)che duhet te

N 397 = Standard
MARKIMl (TESTIMI FAKU[TATlV)

Imetat g
kerkes7( sh(ese si me poshte:

Hjalmen behallersin prestanda over dessa
440V.a.c. : Elisolering

Hjélmen skyddar anvandaren mot en kort oavsiktlg kontakt med
elekirska ledningar under spanning som kan na 440Va.c. For
allmnt bruk inom industrin och  arbetet

site dar det inns elekiriska risker under 440V.c.

LD: Lateral deformation.

perte liruar ose perte shtrydhur) ngasisteni it requllimit
vendosur ne pjesen e pasme te helmet
Instaloni skiletin e brendhsem duke fu(urkaler ose gjashté pjeset
ankoruese né foleté me katér ose jasht té kaskés.
Shirii  ballit vendoset né pjesén e pérparme té helmetés,

adhésia e shiit € kokes mund t regullohet pértu pérshtatur

Perkrenare mban performancen ©52j bi keto temperatura
ik

He\me{ ron peldnmesm nga nje kontakt i shkurter aksidental
me telat elektrike nen tension ge mund te arrije deri ne 440Va.c. Per
perdorim te pergjithshem ne industri dhe ne vendin e punes ku ka
nezlqe elektrike nen 440V.a.c.

Hjalmen skyddar anvéndaren mot laterala
MM: Smilt metallprojektioner

Hjalmen (locket) skyddar anvéindaren mot utsprang av smalt
metall

Hjalmen ger elektrisk isolering, och den kan anvandas for att arbeta live eller nara att leva

delar pé anldggningar som inte dverstiger 1000V a.c.

eller 1500V d.c. Nar den anvands i samband med

annan elektrisk isolerande skyddsutrustning mndvardenna hja\m farlig strom frén att passera genom personer via hu-

Hjdlmen:

vudet. Passar storlek 55-62cr

CLASS 0

= 0= och ménad

Ladda ner forsdl

m 3AXUCHI KACKK

Binbly geTanbHy iH0OpMaLIio PO BIANOBIAHI CTaHAApTH AW Ha
€TUKETUi NPOAYKTY. 3aCTOCOBYIOTHCA TiNbKI CTAHAAPTH i 3HauKH,
AKi BIGOBPAKaIOTHCA AK Ha npanym, TaKi Ha ingopmaui A
KopHcTyBava Hikue. Bci i npon

BuKopycTanHa. LLogHA | nepen 6yb-AKIM BUKOpUCTaHHAM
Heo6XiziHo BUKOHYBATH NepeBIpKY, wob ineHTHPiKysatn

ByAb-AKi 03HaKN NOWKOMKEHHA (TPILLYHM, AedeKTH) Kacki,

i BHYTPILLHBOTO OCHALIEHHA | NPUTAAAA. byIlb-AKa Kacka, o
3a3HaNa CANBHOTO YAapy a60 Ma€ 03HaKM 3HOCY, NIANATAE 3aMiHi.
kU0 ZeqkTH He BUABEHi, KaCKa NDAAATHA ATA BHKODHCTaHHA
30 NPH3HQUEHHAM. [1aT2 BUTOTOBNEHHA MAKYETHCA ECEpeti
KOXHOT Kackit. TIp HOPMallbHIX yMOBaX eKcnnyaTauli us 3axicHa
Kacka NOBMHHa 3a6e3neuyBaTi HanexHuii 3axucT npotarom 7

IpoAYKT
Pernamenty EU 2016/425, EN397:. ZD]Z+M 2012, EN 50365:2002.
BUKOPHCTAHHS 3AXMCHOT KACKM:
17 3a6e3neNeHHA HATEXHOTO 3aXHCTY KacKa NOBHHHA NIAXOQUTH
3a po3Mipom aio 6yTH BiperyN0BaHa 3a pO3MIpOM roOBM
KOPHCTYBaYa. 3aXHCHa Kacka pH3HAEHa /1A MOTAMHaHHA eHeprii
JAaPy 33 PaXYHOK UaCTKOBOTO PyiiyBaHHA 260 NOLIKOLKEHHA
KopRycy i BHYTPiLIHbOi OCHACTKM, | OyAb-Aika KacKa, L0 3a3Hana
CUTBHOTO YAPY, NATATAE 3aMi], HABITb AKLLO Ha Hil BIACYTHI
ABH] 03HaKN NOLIKOLXEAH. KOPHCTYBaui KaCOK NOBIHH 6y
pOIHGOPNOBaHi 9O HEGE3NEKY, Ka MOKE BHIKHYTH pasi
30k 260
663 3rou BUpOGHMK. Kackut He noBHHH npHC

pokiB 3 far
BIANOBIAHI AKCECYAPY TA 3ATYACTUHM BukopucTosyiite
e apmriuanbm aKcecyaph Ta 3anacki YaCTHHIL, BUTOTOBTEHI
BUpOGHIKOM.

AOTNAL TA 3BEPITAHHA [laHy 3aXiCHy KacKy MOXHa owmam

pajis} & pajisur
né pjesén e pasme.
Jeta e helemetes eshte e prekur nga disa faktore, i e ftohti,

nxehtesia, pmdnk(el kimike, drita dielli ase keqperdevlm §da

ientifaarcdo sﬁemee endities 1plasanqeve Jevek:eve) he\emel
esajte brishte.

Perkrenare kunder

Me rohutame kaitse véheneb, kui ei ole piisavalt puhastatud ja
toode on vananenud.

KAITSEKIIVRI REGULEERIMINEJA KﬂN'lROlL

ohusa it
sirgelt) ja see peaks olema kuhandamd kasmaja pea suurusele i
sobi avarana ega pigistavana), selle requleerimissiisteemiga, mis
asetseb kilvri tagakllel.

Paigaldage vedrustus kiivrikiilge, sisestades neli
vedrustuse riputusvotit kiivri nelja voi kuue votmega pilusse.
Kulmupadi asub kiivri esiosas

Peapaela suurust saab vequleenda vastavalt pea suurusele,

hoolduse/
ladustamise juhendite puudumine voi puudulik kasutamine voib
piirata isolatsiooni kaitse tohusust..

MARKEERING:

& .
PORTWEST = Tootja tunnus
PWSJPSW = Mudeli number

R =Margistus, mis nitab vastavust maérusele (EL) 2016/425

nagu see on Uhendluningriide seadustessevidud ja muudetud.
97 = tagstuslikele

deler av hj annet enn det som
anbefales av melmens produsent. Hjelmer skal ikke tilpasses for
4feste andre gjenstander p& hjelmen som ikke pa noen méte er
anbefalt av hjelmens produsent.

Ikke pafor maling, losemidler, lim eller klistremerker med mindre
det eri samsvar med instrukser fatt fra hjelmens produsent.
ELEKTRISKE BRUKSBEERENSNINGER DG FORHOLDSREGLER
FOR BRUK. B kal sjekke at de el

av hjelmen tilsvarer til den nommelle d

fuktet med et lavt konsentrert rengjoringsmiddel. ke ok
slipemidler eller etsende kjemiske produkter. Dersom hjelmen ikke
Yo engires vd bruk a demne metoden skl en ytes ut.
Produktet skal transporteres i emballasjen. Hvi du kke har
emballasien,skal du bruke emballasie som beskytter produktet
fra stot, fuktighet, termiske farer og lys. Hielmen skal holdes

unna ale produker eller materialer som kan medfore skader

eller forringelse.

Nr hjelmen ikke lengre er i bruk, eller under transport,skal den
lagres pé et tort og kjalig sted uten lys og fost og hvor ingen
Kjemiske produker elle skarpe gjenstander kan deformere
hjelmen ved & falle ned pa hjelmen. Det skalikke trykkes ned

eller oppbevares i nrheten av varmekilder. Det anbefales at
oppbevaringstemperaturen holdes mellom 20+ 15 °C. Denne
hjelmen inneholder ingen kjente allergener. Men skulle en sensitiv
person ha en alergiske reaksjon, skal personen forlate faresonen,
taavseg hjelmen og be om legehjelp.

MERK: Manglende overholdelse av msuuksene feilbruk eller
mlsllghuld

kommer til & bli utsatt for under bruk.

En isolerende hjelm skal ikke brukes i situasjoner hvor det er en
risiko som kan delvis redusere hjelmens isolerende egenskaper
(dvs. mekanisk eller kjemisk belastning).

Den elektrisk isolerende ytelsen gis bare hvis denne hjelmen ikke
brukes alene. Det er nodvendig & bruke andre isolerende utstyr iht.
de risikoer arbeidet omfatter.

ETTER BRUK:

Dersem me\men blir skitten eller kontaminert, spesielt p den

MARGISTAMINE (FACULTATIIVNE TESTIMINE)

Kiud, millel on iiks jargmistest margistustest, vastavad
taiendavatele nouetele allpool:

-30°C/-20°C: viga madalatel temperatuuridel séilitab kiiver
oma omadused

latsioon. Kive juhusliku,
liikese knkkupume st pingeslelokrjubtmetega. ki

4V a.c. Uldiseks kasutamiseks to0stuse ja tookohal, kus pinge
onalla 400V ac.

Kiiver kaitseb kasutajat

pingutades tagakiljel olevat
Kiir el mojutavad mitmed tegurid, nagu kilm, kuumus,

r
MM: Projeksionet metalike te shkrire

Perlenare (cap) mbron perdoruesin kunder parashikimeve te
metaleve te shkrire.

Testi elektrik (EN 50365: 2002) Perkrenare siguron izolim elektrik, dhe mund té pérdoret pér té punuar
drejtpérdrejt ose té afért pér té jetuar pjesé né instalime & nuk (e]kalnjne 1000V a.c. ose 1500V d.c. Kur pérdoret né

lidhje me pajiie ¢ tera lektrk

izoluese, ki

dalon rjedhén e rrezikshme nga kalimi

jop
népér persona népérmjet kokes sé tyre. Pérshtatet me madhésiné 55 -62cm = Gama e madhésisé sé helmetés PP =

CLASS 0

Materali guaskés sé helmetés xox = Viti dhe muaii  prodhimit

(Rl SAUGOS SALMAI

Produkto etik 0 inf
standartus. Galla]a tik tie standartai ir ikonos, kurie nurodyti ant

produkto i naudotojo informacijos lape. Vsi S produktai atitinka

EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 normatyvo
reikalavimus.

APSAUGOS APSAUGOS NAUDOJIMAS:
Teinga Simo apsauga Sias b aitkamo o
2 d I

i ne3iHikyBaTy 32 A0NOMOT0I0 TKaHHY 3
MUloH0ro 3acoby. He BiKopyCTOBYiTe aBpasuBHi abo Knpo}mkl
XiMiuHi peqoByHM. fIKILLO KaCKy He BUXOAUTb OUMCTUTH AHUMI
CN0COBOM, i HeoBXIAHO 3aTHHTH, BDIS NOBMHEH NepeBo3HTLCA
B ynaKoBLi. flKWO yNaKoBKa BifiCyTHA, T0 BUKOPHCTOBYiiTe
YNaKOBKY, AIka 3aXHLLAE BiA yAapIB, BONOTH, TeMEpaTypHOTO
BINWBY, BANWBY CBITAA, AANEKO Bif OyAb-AKUX MATEpianiB abo

10 YCTaHOBKH

/IORATKOBIAX eNeMEHTIB 6yb-AKIM crloco6om, Ak He

DeKoMeH;10BaHi BUPOGHIKOM KaCOK.

He 3acTocosyiiTe apbyBaoi pexoEHIH, poSAMHHIKH, Knei

abo camokneloui eTUKETKu, AKi He NepepbaUeni B iHCTPYKiliAX

BYUPOGHYIKA KaCOK.

EHEKYPIHHI OBMEXEHHA BUKOPUCTAHHA |

3ACTEPEXXEHHA NEPE[ BAKOPUCTAHHAM, kopuctysay

TIOBHHEH EPERIpUT, L0 EKTPHYHi OGMEXeHHA Kacki
Hanpyi, Lo Moxe

T nia
yaC i BKOPUCTaHHA.

oMy Kacky MO BUKODHCTORYEATH B CHTYWiY,

KO ICHYE PU3UK, AKMIA MOKE YaCTKOBO 3HH3HTH T 30nAUiHi
BAACTUBOCTI (T06T0, MexaHiuHe abo XiMiuHuit Bnaus). EnekTpuuna
130nALiA 3a6€3ne4yETHCA TiNbKN B Pasi, AKLIO 3aXICHA KacKa He
BIKOPHCTOBYETHCA OKPEMo: HOBXIAHO BUKOPHCTOBYBATH e
i30710iove 3aXicHe 06MaAHaHHA BIANOBIAHO A0 PU3UKAM, AKi
108’33 3 poBoTON.

MICNA BUKOPUCTAHHA:

AKILO Kacka 3aBpy/aHeHa abo 3apaxea, 006NUBO Ha

30BHILLHl TIOBEPXH i 1L PETeNbHO OUHCTUTH BIANOBIAHO A0
PeKoMeH/ialii 3 NLLIeHHA, AKi 3a3HaueHi HIKIE

(Textiurie 06cnyroByBaHHA / 36epiranta).

HeoBXiaHo miAKpeCTITH noreHLiini pUSUK BTpaT 3axucTy B pasi
HENPABIIbHOTO YHLIEHHS Ta CTapiHHA Kackiy

PETY/IIOBAHHA TA I'IEPEBIPKA 3AXUCHOI KACKI

11106 3a6e3neuTH eQeKTHBHMI 3aXVCT, KACKy g HOCHTI
KO3UPKOM BriepeA (Hajit B npAmMoMy ‘nonoxent, i BoHa
0BHHHa BT BiAPery1b0BaHa 3a pO3MIPOM r0I0BH KOPHCTYBaYA
(He TeminalouHc i He CTCKaIouH To0BY) 33 Temn

DeYOBIH AKi BIIHYTH Ha Kacky.
KO Kacka He BKOPHCTOBYETbCA, 360 Nig Ya ii
TPaHCOpTYBaHHA, BOHA NOBWHHA 6yTH NoNleHa B cyxe
TIDOX07I07He Micuie, Aa7IeKo BiA CBITa, XO70AY, B MicLe, Ake
BUKAI0UGE BB XIMI4HIX PEUOBIH 60 NOLIKOMKEHHA
Naal0uMI 38epXY FOCTpYMM 06'€kTami. Kacka He NOBUHHa
SAFBOB3TH 260 POSTALIOBYBATICA NOGTSY Kepen Tema.
PexomenpjoBata Temnepatypa s6epiranha: 20 +15° C. [lana

1 almas sukurtas taip,
kad sugerty smuglo energija kai salmas, skydelis ar apraisas
yra dalinai sugadinai. Net jei Salmo apgadinimas nera labai
akivaizdus, almas tur buti pakeistas. Bitina jsidémeti, kad bet
koks 3almo komponenty moifikavimas ar pasalinimas kitaip
nei rekomenduoja gamintojas yra pavojingas. Salmai neturi biti
adaptuoti ity nei gamintojo rekomenduoty daliy prijungimu.
Nenaudokite tirpikiy, dazy, lipduky kitaip nei reikalauja Salmy
gamintojo instrukcijos.

SALMUI LEIDZIAMOS ELEKTROS RIBOS IR APSAUGA PRIES
NAUDOJANT. Naudotojas turi pasitikrint, kad Salmui leidziamos
elektros ribos atitkty nominalia leidziam tampa dirbant.
Izoluojantis Salmas neturi b naudojamas, je yra rizkos, kad

ie atitinkamus.

naudojimui. Gamybos data yra pazymeta kiekvieno Salmo
apvalkale. Jprastomis naudojimo salygomis s apsauginis almas
turéty ti i ti 7 metus pagal iinimo dat.
TINKAMI PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS Naudokite tik
originalius gamintojo priedus i atsargines dalis.

PRIEZIDRA / SANDELIAVIMAS

Sis apsauginis Salmas gali bitivalomas ir dezinfekuojamas audiniu,
mirkytu mazos koncentracijos valymo tirpale. Nenaudokite jokiy
abrazyviniy ar ésdinanciy cheminiy produkty. Jei salmo negalima
valyti tokiu bidu jreikia pakeisti. Produktas turi bt gabenamas

Vaiirkasutus. lgapievaselt
ja enne kasutamist tuleb kontrollda kiivrit, selle rakmete ja
tarvikute tugevust, et tuvastada mis tahes marke renderdamisest
8pragudest, vigadest). Kiiver, millel on kulumismargid voi mis on
saanud porutada, tuleks vélja vahetada. Kui sellel polevigastusi

kiilgsuunaliste deformatsioonide eest.
MM sula metalli kaitse. Kiiver kaitseb kasutajat sulametalli
projektsioonide eest.

da saab k da lahedal asuvate

osade voi kaitiste puhul, mis ei leta 1000V a.c voi 1500V d.c. Kui seda kasulada koos teiste elektrit isoleerivate

kaitsevahenditega, takistab see kiiver ohtlikku voolu

labi inimese pea.. Sobib suurustele 55-62cm = Kiivri suurus PP

= Kivri korpuse materjal xixx =Valmistamise aasta ja kuu

CLASSO  1g¢ gl vastavu

m Suojakypara

Katso tuotteeseen ommellusta etiketista tuotteen luokitustiedot.
Vain tuotteeseen selki kayttoohjeeseen merkityt luokitukset ovat
voimassa. Kaikki tuotteet tayttaviit vaatimuksen EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

KAYT

pakuotéje. Jei pakuotes nera,
gaminj nuo smagio, drégmes,Siluminio pavojaus, 3viesos poveikio,
Taikydamos i nuo bet kokio gaminio ar medziagy ar medziagy,
galiniy ja sugadinti.

Kai almas nebenaudojamas ar gabenamas, Salma reikia

ikyti

Vain oikeankokoinen kypéra suojaa. Kypiré on iskunkestava, iskun
Jélkeen voi naytta ettei kypéra ole vahingoittunut, mutta sita

on merkitty kypéraan. Normaalioloissa kiyttaika on seitsemén
vuotta kyttosnotosta.

SOPIVAT LISKVARUSTEET JA VARAOSAT Kyt vain alkuperéisi
valmistajan valmistamia lisévarusteita ja varaosia.
VARASTOINTI JA HUOLTO: Puhdistetaan laimeassa
saippualiuoksessa. Ei saa kiyttaa syovyttavia tai liuottavia

huclimatase i enzésujaa. Tllainen ypir onvihdettava.
uuteen T Korjaillatai muutellaa vain alkuperéisia

sausoje, vésioje vietoje, atokiau nuo Sviesos, Salcio i tokioj
Kad joks cheminis produktas ar astrus daiktas jo nesulenkty,
nukiites auks(lau Jineturty biisuspausta arakoma arti jokio
palaikyti
20£15°C. S\amesalmenevajukmsmedz\agus Kkuri, kaip zinoma,
gali sukelt alergia. Jei jautrus asmuo turi alerging reakci, js
turéty palikti pavojinga zona, nuimti Salma ir kreiptis  gydytoja.

fetoje,

DEMESIO:

Jeitruksta naudojimo instrukcijy, reguliavimo / patikrinimo ir

priiaros /laikymo instrukcijy arba jos nesilaikoma, gali sumazéti
ez ¢

KacKa He Mic AKi Tpore,
AKULO Y CHCHTUBHOI TIOBUHM 3 ABAETECA anepriuKa peaxli,
T0 BOHa NIOBHHA NOKWHYTH HEGE3NeUHy 30Hy, HATH Kacky i
3BEDHYTHCA 32 MEAUIHOIO AOTONOTOR.

craTHe TPy 3
BUKOPUCTaHHA, PerynioBaHHio, nepesipui Ta BEEP\MNHR Moxe
SHUSHTH eORKTHEHICTb 32XHCTY.

MAPKYBAHH:

poRTOVEST Portwest =
$57 = Mogeni HoMep
€A = MapkyBaHHs, Lo BKa3ye Ha BIANOBIAHICTL
Pernameny (€C) 2016/425 1a PernamenTy 2016/425, BHeceknm y
3aK0HOAABCTBO BenuKoBpyTat 3i 3miHam
N 397 = EBponeiicbKuit CTaHAAPT ANA KaCOK NPOMUCNO0BOT

e3nel
MAPKYBAHHS (BOJATKOBE TECTYBAHHA)

Kacku, ki MaloTb HaCTynHe MapKyBaHHA NOBUHHI BiANOBIAATH
OZaTKOBUM BUMOTaM, A 3a3HadeH] HinKue.

30°C/-20° C: [ly»we Hu3bKa TeMnepaTypa

Kacka 36epirae cBoi 3axucHi BIaCTMBOCTI A0 3a3HaueHUX BULLie
vemnepavyp

IneHTHiKaLiA BPOGHHKA

Deryni0BaHHA, AKa PO3TalL0BaHa B 3aAHIi YaCTHHI Kacki.
BCTaHOBITb 0rOn0B A Ha Kacky, BCTaBHBLLIM HOTUPH 260 WwicTb
K74 OFONOB'A & HOTHPH 200 LCTb MPOPI3i Ha Kacu.
Hano6Ha Haknajka po3TaloBaHa y nepe/Hiil YacTuHi Kacku.
Po3Mip 0T0N0B'A MOXHA BIAPETYNIOBATH 32 PO3MIpOM r0710BH,
3aTArHyBLN QiKCyI0UWii NPUCTPIW, pO3TaLLOBaHME 33a7y.
Ha TepMit Cny61 Kackw BIMBAIOTH KinbKa $aKTOPIB, TakiX AK
X007, TenNo, XiMiui NPOAYKTH, COHAYHE CBITNO abO HenpasubHe
EnekTpuunmii Tect (EN 50365: 2002)
Ka(Ka 3a6e3neuye eneKTPOI3ONALD | MOKe BAKOpHC

izonsuia

archeminis faktonus) Hlektoszolacjos asumo saybés yra

jisyra
atsizvelgiant j vlzlkos laktonus darbe.

PIRMOJO NAUDOJIMO:

Jei $almas tampa nesvarus ar uzterstas, ypat iSoriniame

pavisiue i e atdzal vyt pagal ol pateits valymo
). M

jranga

(pvz. mechaninis

ZYMEJIMAI:

PnRT'\)/\EST = Gamintojo identifikacija

PWS0/PSS7 Modelio numeris

C €25 = Zymejimas rodo atititikima reglamentui (EU) 2016/425
irreglamentui 2016/425 kaip numatyta JK jstatymuoseirju
prieduose bei jmonés numerj.

rekomendacijas (technine prieidra / saugojim

deémesj ] galima apsaugos praradimo pavojy,jei Salmas e

valomas i seneja.

Varaosia saa kiyttda. Kypérad i saa altistaa maaleille tai
liuottimille eika liimoille.

SKHKOON LIITTYVAT KAYTON RAJOITUKSET: Ennen kiytto on
vaatimustaso tarkistettava. Eristysta ei saa kaytta olosuhteissa
kun eristys voi alentaa suoj: i tai

Jos puhdistus e onnistu on suojain vaihdettava.
Siilytys toimituspakkauksessa tai jos ei ole sitten kolhuilta,
nesteilta ja valolta suojattuna.

Kuljetuksen aikana silytetédn kuivassa huoneenlimmassi
suojattuna kemikaaleilta ja iskuilta. Kypara ei aiheuta allergiaa.
Kuitenkin jos reaktiota esiintyy poistakaa kypérd ja ottakaa
yhteys laakariin.

Kemiallisessa suojauksessa. Sahkssuojaus toimii vain kaytettaessa
kyparaa muun sahkosuojauslaitteenkanssa.

KRYTON JALKEEN:Jos kypéir likaantuu tai vahingoittuu erityisesti
ulkopinnasta on se huolellisesti puhdistettava ohjeen mukaan.
Asiaton puhdistus voi vahingoittaa kypéra ja suojaus i enda

ole voimassa.

St kypéran takaosassa. Sovitus ja kypéiran tarkastus. Kypraa
kdytetddn lippa edessd ja koko on sdadettavé padn mukaan.
Asenna jousitus kyprain asettamalla nelja tai kuusi
ripustusavainta kyparan neljan tai kuuden avaimen aukkoihin.

EN 397 = Europos standartas
salmams,

ZENKL

APSAUGOS Salmo REGULIAVIMAS IR
Siekiant uztikrinti veiksming apsauga, Salma reikia deveti,

kai smailé yra j piek (sédeti tiesioje padetyje), o gale esancia
reguliavimo sistema jis turi biti pritaikytas prie vartotojo galvos
dydio (nepritaikyti per laisvai a per stiprai). Salmo.

Instaliuokite Salmo uzrakta jvesdai keturis ar Sesis pakabos raktus

] keturias ar Sesias Salmo skyles.
Antakiy pagalvéle yra salmo priekyje.

Galvos juosta yra reguliuojama, kad attikty galvos dyd suveréiant

salmo uzpakalingje dalyje esantprietaisa.

a.c: P

Kacka 3axuuae kopuctysada sia

KOHTAKTY 3 NpOBIHMKAMH CTPYMY N Hanpyroio 440 B 3witoro
yMy. JIn BHKOPHCTaHHA B IPOMHCIOBOCTI, Ha POGOMX MiCUAY,

Ie € PU3UK ypaxkeHHA 10 440 B 3MiHHUM CTPYMOM..

LD: biuna peopmauia.

Kacka 3axnuiae sip GokoBoi pegopmauii

MM: Bpusku posnnasneHoro metany.

Kacka 3axnU€ Bij GpU30K PO3NNGBAEHOT0 MeTany.

T0BYBaTHCA TpH POSOTI 3 HaNpyTof aGo nouzy

KOHCTpYKUii, AKi He

wanpyry 1000 B 3wikHoro cTpymy a6o 1500 B nocriioro

crpymy. Tp1 BUKOPHCTAHH 3 IHLM eNeKTPOI30I0I04MM 06N1aAHAHHAM, AaHa KacKa 3anobirae Hebeaneune

YPaXeHHs Tina CTPYMOM uepes3 ronoBy.. 55-62 cm =

CLASS 0  PiKi MicAub BUpoBHILTBa

PO3MipHHii pAA Kacok PP = marepian Kopnycy Kackm Xxxx =

bei jtakos turi keli veiksniai, tokie kaip 3altis, karstis,

Salmai, pazymeti vienu is iy Zenkly, atitinka siuos papildomus

reikalavim

-30°C/-20°C: labai Zema (empela(ﬁla. Salmas Siose

temperatirose iSlaiko savo nasumo savybes.

440V.a.c. : Elektros izoliacija. Salmas apsaugo nuo trumpo
itiktinio kontakto su elektra iki 440Va.c. Ti

pramongje i darbo vietoje, kai elektros rizika yra zemesne

nei 440Va.c.

LD: Soniné deformacija. Salmas apsaugo dévétoja nuo Soniniy

deformadijy.

metalo tiskalai. Sal d

chemijos produktai, saulés Sviesa ar neti naudojimas.
Kiekviena dien i pie naudojima reikia patikrint,ar Salmas,jo
dirza i jo priedai yra trapus jtrakimai, trokumai). Salmas, kuij
smoge stiprus smigis ar susidévejes, turéty buti pakeistas. Taigi,
jei jame néra numatytujy parametry, jistinkamas numatytam

januo
Iydyto metalo tiskaly.

Elektros testas (EN 50365:2002). Salmas tui elektros izoliaci3 ir gali biti naudojamas dirbant su nstaliacijomis,

nevirsjanciomis 1000V .

medziaga | xxx = Pagaminimo metai ir ménuo

31150V . Kl naudfamaskar s kel pstie fanga, Slmas apsaugo
U0 pavojingos srovés pratekjimoj galva.. Tinka dydziams 55-62cm = Salmy dydziait PP

almo karkaso

CLASSO ki dekl

isitskit

j P

Panauhan kokoa voi sdétaa oman padn koon mukaan kiristamalld
takana olevaa kiinnityslaitetta

Suojataso riippuu altistumisesta kemikaaleille ja lampo,
auringonvalo ja kdyttotapa. Paivittainen tarkastus tulee tehda.
Jos kypara on altistunut iskulle on se vaihdettava. Valmistuspaiva

HUOM: jetta on

MERKINNAT:

nunTG\IEST Valmistajan tunniste

PW50/PS57 =Mallinumero

C €K = Merkintd, joka osoittaa asetuksen (EU) 2016/425 ja
asetuksen 2016/425 noudattamisen Yhdistyneen kuningaskunnan
ja ina seki imoitetun/

hyvaksytyn laitoksen numero.

EN397 tandardi

MERKINTA: Seuraavat merkinnit antavat lisasuojaa.

-30 on alin suositeltu kayttolampatila.

440 Vac suojaus. Kypéra suojaa lyhytti sahkGaltistumista vastaan.
Kypara suojaa epimuodostumiselta.

MM: Sulametalli Kypara suojaa sulametallilta.

Saldkoe ENSD365:2002,kypir suja st idsan Kt hun ymptstossonorkeitan 100D VAC i

1500 Vac. Kypir suojaa padti

&assy  materiaali oo =Valmistusvuosija -kuukausi

Sopii kokoon 55-62cm = k

= kyparan kuoren

,skal den rengores noye og i samsvar med
anbefalingene for rengjaring nedenfor (vediikehold/oppbevaring).
Vi fremhever den potensiellerisikoen for tap av vern pga. eile:
rengjoringsmetoder og aldring av hjelmen.
JUSTERING 0G INSPEKSJON AV VERNEHJELMEN
For  sorge for efektiv beskyttelse, skal denne hjelmen brukes
med Klaffen pekende fremover (stte i rett stlling) og skal justeres
med bruk av justeringssystemet pé baksiden av hjelmen til den
passer strelsen av brukerens hode (hjelmen skal ikke vaere for
fos ellerforstram).
Installer dempingen pa hjelmen ved a sette inn de 4 eller 6
dempenokleneinni hullene pa hjelmen
Brow pad er i front av hjelmen
Hodebandet kan tlpasses ved & stramme bak pa hjelmen
Hielmens brukbare livstid pavirkes av flere faktorer, ik som kulde,
varme, kemiske produkte, solys elefei bruk. ielmen sl

lig og for hver bru or litasie (sprekker, defekter),
stroppene og eventuelt tilbehar er skjore. En hjelm som har bltt
Wttt for et terktslag eller som e tegn pa it sl byttes

Elektrisk test (EN 50365:2002)

Hjelmen gi elekiiskisolasjon og kan brukes ved arbeid pa

hjelmens isolerende egenskaper

MERK\NGER
porT®esT MANE
PWS50/PS57 = artikkelnummer

€K = gir samsvar med Regulativ (EU) 2016/425 og Regulativ
2016/425 og som UK lov og testinstitutt
EN397 = Europeisk standard for vernehjelm
MERKING (FAKULTATIV TESTING)
Hjelmer som har én av folgende markeringer, oppfyller
tilleggskravene som
under:
-30°C/-20 °C: Meget lave temperaturer
Hjelmen beholder sin ytelse over disse temperaturer
440V (AC): Elektrisk isolasjon
Hjelmen beskytter brukeren mot kortvarig og utilsiktet kontakt
‘med stramforende elektriske ledninger som kan nd 440V (AC). Til
generell industriell bruk pa arbeidsplasser hvor stromforende deler
har mindre spenning enn 440V (AC).
LD: Lateral deformasjon.
Hjelmen beskytter bmkeren fra laterale deformasjoner
MM: Sprut av smeltet metall.
Hjelmen (hodebekledning) beskytter brukeren fra sprut av
smeltet metall.

ellerinzrheten a del

avinstallasjoner som ikke overskrider 1000V (AC) eller 1500V (D). Nar hjelmen brukes  kombinasjon med annet
Clektriksleende vemeutsty,forindre denne hgimen t frlge spenhinge fres gennom ktoppn vahodet..
Passer storrelse 55-62am PP = Hjelmen skallmateriale xex = Produksjonsér og méned

CLASSO g ¢
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SAFETY HELMETS

C€/Y/
chl086 2

EN 397: 2012 + A1l:2012
EN 50365:2002

[T

[PW50

‘ Expertbase Safety Helmet - Electrical Insulation Properties ‘

[Pss7

\ Expertbase Wheel Safety Helmet - Electrical Insulation Properties \
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